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A MŰ SZEREPLŐI

A KIRÁLYI CSALÁD

Dévábádot jelenleg a Kahtáni család uralja, Zajdi al-Kahtáni, a dzsazíri harcos leszármazottai, aki évszázadokkal korábban lázadást szított a Náhid Tanács megbuktatására és a safítok egyenlőségének biztosítására.

GASSZÁN AL-KAHTÁNI, a varázsbirodalom királya, a hit védelmezője

MUNTADZIR, Gasszán idősebb fia dzsazíri első feleségétől, a király kijelölt utóda

HÁTSZET, Gasszán ajánle törzsbéli második felesége és királynője, Ta Netjeri egy hatalmas családjának sarja

ZAJNAB, Gasszán és Hátszet lánya, Dévábád hercegnője

ALIZAJD, a király ifjabb fia, árulásért száműzték Ám Dzsazírába

Udvaruk és Királyi Őrségük:

VÁDZSID, káid és a dzsinnsereg vezetője

ABU NUVÁSZ, dzsazíri tiszt

KÁVE-JE PRAMUH, a dév nagyvezír

DZSAMSÍD, a fia és Muntadzir emír közeli bizalmasa

ABU AD-DAVÁNÍK, kereskedelmi küldött Ta Netjeriből

ABU SZAJF, idős katona és a Királyi Őrség felderítője

ÁKISZA és LUBAJD, harcosok és nyomkeresők Bir Nabátból, Ám Dzsazíra egyik falvából

A LEGDICSŐBB ÉS LEGÁLDOTTABB NÁHIDOK

A Náhidok, Dévábád eredeti urai és Anáhita leszármazottai a dév törzsből származó rendkívüli mágikus gyógyítók voltak.

ANÁHITA, Szulejmán kiválasztottja, valamint Dévábád eredeti alapítója

RUSZTAM, az egyik utolsó Náhid gyógyító és képzett növénykutató, az ifrítek végeztek vele

MANÉZSE, Rusztam húga és évszázadok óta az egyik leghatalmasabb Náhid gyógyító, az ifrítek végeztek vele

NAHRI, bizonytalan származású lánya, akit kisgyermekként hagytak magára Egyiptom emberek lakta földjén

Támogatóik:

DÁRAJAVAHUS, az Afsinok, a Náhid Tanács jobbkezeként szolgáló dév katonai kasztcsalád utolsó leszármazottja, akit a Zajdi al-Kahtáni elleni háború és későbbi lázadás során elkövetett erőszakos tettei miatt Qui-zi Mészárosa néven is ismernek

KARTÉR, dév főpap

NASZRIN, Manézse és Rusztam korábbi segédje, továbbá Nahri jelenlegi mentora

IRTEMIZ, MARDUNIJÁ és BAHRÁM, katonák

A SAFÍTOK

Emberi és dzsinnvér keveredéséből létrejött nép, amely kénytelen Dévábádban, durván megnyirbált jogokkal élni.

ANASZ SEJK, a Tanzím egykori vezére és Ali mentora, a király árulásért kivégezte

FATUMAI NŐVÉR, a Tanzím vezetője, aki felügyelte a csoport árvaházi és jótékonysági ügyleteit

SZUBHASINI és PARIMAL SZEN, safít gyógyászok

AZ IFRÍTEK

Olyan dévek, akik évezredekkel korábban nem voltak hajlandók behódolni Szulejmánnak, ennek következményeként megátkozták őket; a Náhidok halálos ellenségei.

AÉSMA, a vezetőjük

VIZARES, az ifrít, aki először eredt Nahri nyomába Kairóban

KANDÍSA, az ifrít, aki megbéklyózta és meggyilkolta Dárát

AZ IFRÍTEK FELSZABADÍTOTT RABSZOLGÁI

Dacolva a megvetéssel és az üldöztetéssel Dára tombolása után, aki végül elesett Alizajd herceg kezétől, három korábban szolgasorba taszított dzsinn Dévábádban maradt, akiket Náhid gyógyítók évekkel ezelőtt felszabadítottak és feltámasztottak.

RÁZU, hazárdjátékos Toharisztánból

ILASJA, művész Kart Szaharból

ISZÁ, tudós és történész Ta Netjeriből


PROLÓGUS
ALI
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Alizajd al-Kahtáni egy hónapig sem bírta a karavánjával.

–Fuss, hercegem, fuss! – kiáltotta utazótársaságának egyetlen ajánle tagja, ahogy az egyik éjszaka betántorgott Ali sátrába, mikor az Eufrátesz egy déli kanyarulata alatt táboroztak. Mire a férfi folytathatta volna, egy vértől sötétlő penge robbant ki a melléből.

Ali felpattant. Felkapta a fegyvereit, a zulfikárja egyetlen csapásával felvágta a sátra hátlapját, és a sötétségbe vetette magát.

Lovasok eredtek a nyomába, de az Eufrátesz ott villódzott a közelben: a csillagfényes éjszaka visszaverődött a hömpölygő folyó fekete tükréről. Ali csak fohászkodhatott, hogy el ne veszítse a fegyvereit, miközben a vízbe vetette magát, ahogy az első nyilak útnak indultak. Az egyik a füle mellett suhant el.

Letaglózta a víz hidege, de Ali sebesen úszott, olyan ösztönös mozdulatokkal, mintha járna, sebesebben, mint életében valaha, és olyan kecsesen, ami még őt magát is meglepte volna, ha nem köti le az élete megóvása. Körülötte az útját követve nyilak csapódtak a vízbe, ezért lebukott a folyó mind iszaposabb mélyébe. Az Eufrátesz széles volt, és eltartott egy darabig, míg átszelte, átnyomakodott a hínároson, és megküzdött a heves sodrással, mely igyekezett a folyásirányba rángatni őt.

Csak miközben felfelé botorkált már a szemközti parton, hatolt az elevenébe az a torokszorító tény: egész idő alatt egyszer sem kellett feljönnie levegőért.

Ali nyelt egyet, és megborzongott, ahogy a hűvös szél utat talált átázott disdásájába. Mellkasát epe marta, de nemigen volt idő a folyóban történteken rágódni – úgy semmiképp, hogy lovas íjászok járőröztek a túlparton. Lángolt a sátra, de a tábor maradéka érintetlennek és hátborzongatóan nyugodtnak tűnt, mintha csapatának többi utazója lopva parancsot kapott volna rá, hogy vegyék semmibe az aznap este netalán hallható kiabálást.

Alit elárulták. És nem fogja megvárni, hogy kiderüljön, az orgyilkosok vagy valamelyik kétszínű társa át tudja-e szelni a folyót. Talpra kászálódott, és futásnak eredt az életéért: toronyiránt rohant a szemközti láthatár felé.

Hajnal hasadt, mire a lába végül megadta magát. Összeroskadt, keményen landolt az arany homokon. A folyó már rég eltűnt. Mindenfelé a sivatag nyújtózott, az ég fejjel lefelé fordított, ragyogó tálként magasodott fölé.

A levegőért küszködő Ali pillantása végigsuhant a rezzenetlen vidéken, de egymaga volt. Megkönnyebbülés és félelem küzdött a bensőjében. Egyedül volt – előtte egy végtelen sivatag, mögötte pedig az ellenségei, és csupán a zulfikárja és a handzsárja maradt a birtokában. Nem volt sem élelme, sem vize, sem hajléka. Még arra sem volt ideje, hogy felkapja a turbánt és a szandált, melyek megvédhetnék a forróságtól.

Halál fia volt.

Rég a halál fia vagy, te bolond. Az apád a szemedbe mondta. Ali száműzetése Dévábádból halálos ítélet volt, méghozzá olyan, ami nyilvánvaló mindenkinek, aki tisztában van a törzse elveivel. Tényleg azt hitte, hogy dacolhat vele? Hogy könnyű halála lesz? Ha az apja kegyes akart volna lenni, akkor álmában fojtatta volna meg a kisebbik fiát még a város falain belül.

Életében először gyűlölet szilánkja hasított Ali szívébe. Nem ezt érdemelte. Megpróbált segíteni a városának és a családjának, Gasszán pedig annyira sem méltatta, hogy tiszta halállal ajándékozza meg.

A harag könnyei csípték a szemét. Ali durván, undorral küzdve törölte le őket. Nem, nem úgy fog szembenézni a végzetével, hogy az önsajnálat könnyeit itatgatva átkozza a családját, miközben elsorvad egy ismeretlen homokfolton. Dzsazíri volt. Ha eljön az ideje, Ali száraz szemmel, ajkán a hit fohászával, pengével a kézben fog odaveszni.

Délnyugat, az anyaföldje felé szegezte a pillantását, amerre egész életében imádkozott, és az arany homokba túrt. Elvégezte az ima előtti tisztálkodást, akárcsak naponta többször, mióta az anyja először megmutatta neki, hogyan kell.

Mikor végzett, felemelte a tenyerét, behunyta a szemét, és elcsípte a bőréhez tapadó homok és só csípős illatát. Mutass utat, könyörgött. Védd meg mindazokat, akiket kénytelen voltam hátrahagyni, és amikor eljön az időm… Elszorult a torka. Amikor eljön az időm, kérlek, légy kegyesebb, mint az apám volt.

Ali a homlokához érintette a kezét. Azután feltápászkodott.

Mivel a napon kívül semmi nem vezethette át a homok szakadatlan síkságán, követte kitartó útját az égen, tudomást sem véve a vállára zúduló, könyörtelen hőségről, végül hozzászokva ahhoz. A forró homok perzselte meztelen talpát – de csak egy darabig. Dzsinn volt, és noha nem tudott füstként lebegni és táncolni a dűnék között, ahogy az ősei tették Szulejmán áldása előtt, attól még nem fog végezni vele a sivatag. Mindennap addig ment, míg le nem gyűrte a kimerültség, csupán imádkozni és aludni állt meg. Hagyta, hogy a képzetei – a kétségbeesése, amiért porig rombolta az életét – tovalibbenjenek a fehéren izzó nap alatt.

Éhség mardosta. A víz ellenben nem okozott gondot – Ali nem szomjazott, mióta a máridok befogadták. Igyekezett minél kevesebbet gondolni ennek a következményeire, semmibe venni elméjének egyik, mind nyugtalanabb szegletét, mely üdvözölte a nedvességet – nem volt hajlandó verejtéknek hívni –, ami a bőrén gyöngyözött és a tagjain csorgott.

Képtelen lett volna megmondani, meddig menetelt, míg a vidék végre megváltozott: a homokos dűnékből hatalmas, mohó ujjakhoz hasonlóan emelkedtek a sziklatömbök. Ali élelem nyomát keresve átkutatta a kőszirteket. Hallotta, hogy a vidéki dzsazírik akár az emberek morzsáiból is képesek egész lakomákat megidézni, de Alit sosem tanították efféle mágiára. Káidnak nevelt herceg volt, akit egész kivételezett életében szolgák vettek körül. Fogalma sem volt, miként kell egyedül túlélni.

Kétségbeesetten éhezve gyökerestül elfogyasztott minden zöld növényt, amit csak talált. Hiba volt. Másnap reggel kegyetlen émelygésre ébredt. Hamu pergett a bőréről, és addig hányt, míg végül csupán tüzes fekete massza jött belőle, ami megperzselte a földet.

Annak reményében, hogy némi lábadozásra alkalmas árnyékot találhat, Ali megpróbált lemászni a sziklákról, de annyira szédült, hogy elhomályosult a szeme, és táncot járt előtte az ösvény. Szinte azonnal kicsúszott a lába alól a laza, kavicsos talaj, és megcsúszott, majd lebucskázott a meredek lejtőn.

Egy köves szakadékban ért földet, bal vállát keményen beütötte egy kiálló sziklába. Nedves pattanás hallatszott, és égető forróság ömlött végig a karján.

Levegőért kapott. Mozdulni próbált, utána felnyögött, éles kín futott végig a vállán. A fogát összeszorítva szívta a levegőt, és lenyelte az átkozódást, ahogy rángatóztak a karja izmai.

Felkelni! Itt fogsz meghalni, ha nem szeded össze magad! Ali elgyötört tagjai azonban nem voltak hajlandók engedelmeskedni. Vér csörgedezett az orrából, megtöltötte a száját, miközben tehetetlenül meredt a ragyogó ég előtt élesen kirajzolódó, komor szirtekre. A szakadékon végignézve nem talált mást, csak homokot és köveket. Teljesen – és a helyzethez illően – halott hely volt.

Elfojtott egy nyögést. Rosszabb módja is van a halálnak, ezt tudta. Elkaphatták és megkínozhatták volna a családja ellenségei, vagy orgyilkosok is felkoncolhatták volna, hogy véres „bizonyítékot” szerezzenek a diadalukra. De Isten bocsássa meg neki, ő nem állt készen a halálra.

Dzsazíri vagy! A Legkegyesebb hívője! Ne most kerülj szégyenbe! A remegő Ali összeszorította a szemét kínjában, és igyekezett némi békére lelni a réges-rég megtanult szent passzusokban. Ez azonban nehezére esett. A Dévábádban hátrahagyottak arcai – a fivére, kinek végül elveszítette a bizalmát, a barátja, akinek megölte a szerelmét, az apja, aki ártatlanul ítélte halálra – rendre áttörtek a tolakodó sötétségen, és gúnyolták, miközben lassan elbódult.

Arra ébredt, hogy valami elképesztően émelyítő anyagot erőltetnek le a torkán.

Felpattant a szeme, és öklendezett; száját megtöltötte valami, ami ropogós volt, fémes és helytelen. Homályosan látott, lassan rajzolódtak ki a mellette guggoló, széles vállú férfi körvonalai. Az illető arca foltokban tárult a szeme elé: egy nem is egyszer betört orr, loncsos fekete szakáll, kámzsával árnyékolt szürke szempár.

Dzsazíri szempár.

A férfi Ali homlokára simította egyik súlyos kezét, és újabb adagot kanalazott a szájába a gusztustalan kásából.

–Egyél, hercegecske.

Ali fuldoklott.

–M… mi ez? – Kiszikkadt torkából gyenge suttogásként tört fel a hang.

A másik dzsinn elvigyorodott.

–Antilopvérbe kevert darált sáska.

Ali gyomra máris lázongott. Elfordult, hogy okádhasson, de a férfi Ali szájára tapasztotta a kezét, és addig masszírozta a torkát, míg le nem erőltette az émelyítő kotyvalékot.

–Hé, micsoda viselkedés ez? Miféle ember utasítja el a vendéglátó nagy gonddal készített ételét?

–Egy dévábádi – jegyezte meg egy második hang, mire Ali lesandított a lába felé, ahol meglátott egy nőt sűrű, fekete fonatokkal és olyan arccal, mintha kőből faragták volna. – Pocsék modor. – Felemelte Ali zulfikárját és handzsárját. – Szemrevaló pengék.

A férfi felemelt egy göcsörtös fekete gyökeret.

–Ettél valami ilyesfélét? – Ali bólintása láttán felhorkant. – Ütődött! Szerencséd, hogy nem omlottál hamuvá. – Egy újabb kanálnyi véres kását tolt Ali felé. – Egyél! Szükséged lesz az erődre a hazaúton.

Ali erőtlenül félretolta. Kábasága nem múlt, és immár zavartság is erőt vett rajta. Szellő sepert végig a hasadékon, felszárította a bőréhez tapadó nedvességet, amitől megborzongott.

–Haza? – visszhangozta.

–Bir Nabát – közölte a férfi, mintha ez lenne a legnyilvánvalóbb dolog a világon. – Haza. Csupán egy hétnyi út nyugatra.

Ali megpróbálta megrázni a fejét, de elmerevedett a nyaka és a válla.

–Nem lehet – nyögte ki. – Én… én délnek megyek. – Számára egyes-egyedül a déli irány tűnt járhatónak; a Kahtáni család eredetileg az Ám Dzsazíra nedves déli partján végighúzódó baljós hegylánc vidékéről származott, és úgy vélte, csakis itt bukkanhat szövetségesekre.

–Délnek? – A férfi felkacagott. – Hajszál híján halott vagy, és át akarsz vágni Ám Dzsazírán? – Újabb kanálnyit tolt Ali szájába. – A vidék minden árnyékában orgyilkosok lesnek rád. Beszélik, hogy a tűzimádók gazdaggá teszik azt, aki végez Alizajd al-Kahtánival.

–Pedig ezt nekünk kéne megtennünk, Lubajd – szólt közbe a másik martalóc. Nyersen biccentett a kása felé. – Nem pedig egy déli kölyökre vesztegetnünk a készleteinket.

Ali nagy nehezen lenyelte az utálatos keveréket, és ráhunyorgott.

–Idegen pénzért kivégeznéd egy dzsazíri földidet?

–Egy Kahtánit akár ingyen is.

Ali megrettent a gyűlölködő hangjától. A férfi – Lubajd – felsóhajtott, és bosszankodó pillantást vetett a nőre, majd visszafordult Alihoz.

–Ha megbocsátasz Ákisza társamnak, hercegem, nem a legjobb időt választottad a földünk meglátogatására. – Letette az agyagedényt. – Évek óta egy csepp esőt sem láttunk. Apad a forrásunk, fogytán az élelmünk, haldokolnak a csecsemőink és az öregjeink… Így segélykérő üzeneteket küldtünk Dévábádba. És tudod, mit felelt a királyunk, a dzsazíri törzsbéli királyunk?

–Semmit. – Ákisza a földre köpött. – Apád válaszra sem méltatott minket. Így ne traktálj a törzsi kötelékekkel, al-Kahtáni.

Ali túlságosan fáradt volt ahhoz, hogy megijessze a nő arcára kiülő gyűlölet. Ismét a kezében tartott zulfikárra esett a pillantása. Vigyázott a penge élére, legalább gyorsan vége lesz ennek a tortúrának, ha úgy döntenek, hogy azzal végzik ki.

Leküzdötte az émelygés újabb rohamát; torkát megülte az antilopvér.

–Akkor… – vágott bele erőtlenül. – Ez esetben egyetértünk. Ne vesztegesd rám. – Lubajd étkére biccentett.

Hosszú csend következett. Utána Lubajdból kirobbant a nevetés, a hang végigvisszhangzott a szakadékon.

Még akkor is kacagott, mikor figyelmeztetés nélkül megragadta Ali sérült karját, és erőteljesen a helyére rántotta.

Ali felkiáltott, szeme előtt fekete foltok fakadtak. De ahogy a válla a helyére siklott, azonmód alábbhagyott a perzselő fájdalom. Bizseregtek az ujjai: az érzés kínzó hullámokban tért vissza zsibbadt kezébe.

Lubajd vigyorgott. Lehúzta a gutráját, az északi dzsazíri dzsinnek között megszokott szövet fejfedőt, és egy szemvillanás alatt felkötötte a karját. Azután az ép kezénél fogva talpra rántotta Alit.

–Vigyázz a humorérzékedre, fiú! Még szükséged lesz rá.

Egy hatalmas fehér antilop várakozott türelmesen a kanyon szájában, egyik oldalát alvadt vér csíkja szelte át. Ali tiltakozását semmibe véve Lubajd fellódította az állat hátára. Ali megragadta a hosszú szarvakat, és úgy nézte, ahogy Lubajd kicsavarja a zulfikárját Ákisza kezéből. Majd Ali ölébe ejtette.

–Hagyd gyógyulni a válladat, és talán egy nap újra forgathatod majd.

Ali hitetlenkedve pillantott a pengére.

–De azt hittem…

–Hogy meg fogunk ölni? – Lubajd megrázta a fejét. – Nem. Legalábbis egyelőre nem. Addig semmiképp, míg képes vagy arra. – Visszaintett a meredély felé.

Ali követte a pillantását. Leesett az álla.

Nem verejték áztatta át a köntösét. Egy aprócska oázis nőtt körülötte, miközben haldokolva hevert. A feje helyén forrás fakadt a sziklák között, és friss mohával keretezett mederben csörgedezett alá. Egy második forrás a homokból bugyborékolt elő, hogy kitöltse a mélyedést, amelyet a teste hagyott hátra. Zsenge zöld hajtások lepték a vérfoltos kavicságyat, nyiladozó leveleiken harmat gyöngyözött.

Ali levegőért kapott: kiszagolta a sivatagi levegőt átható friss nedvességet. A lehetőséget.

–Fogalmam sincs, miképp csináltad, Alizajd al-Kahtáni – mondta Lubajd. – De ha képes vagy vizet fakasztani Ám Dzsazíra egyik meddő homokfoltjából, akkor… – Kacsintott. – Azt mondanám, hogy többet érsz egy maréknyi külföldi pénznél.


NAHRI
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Muntadzir al-Kahtáni emír lakosztálya nagyon csendes volt.

Banu Nahri e-Náhid fel-alá járkált a szobában, pucér lábujja belesüppedt a pompázatos szőnyegbe. Egy tükörasztalon egy üveg bor pihent egy séduformára faragott jádekupa oldalán. A bort a nyugodt szemű szolgák hozták, akik kisegítették Nahrit a súlyos menyegzői ruhájából; talán felfigyeltek a náhida bánu reszketésére, és úgy gondolták, ez segíthet.

Most már az üveget bámulta. Törékenynek látszott. Könnyűszerrel eltörhetné, és még könnyebben elrejthetne egy üvegszilánkot a hatalmas ágy egyik párnája alatt, amire igyekezett nem nézni, és így sokkal megmásíthatatlanabbul vetne véget az estéjének.

Utána pedig meghalnál. Gasszán ezer törzsbélijét hányná kardélre, végignézetné Nahrival az egészet, aztán pedig a kargadanja elé vetné.

Elszakította a pillantását az üvegről. Szél fújt be a nyitott ablakon, és megborzongott. Pazar, kék selyem ingruhába és puha csuklyás köntösbe öltöztették, ám egyik sem ért fabatkát sem a hideg ellen. Az esküvői szertartás során viselt, rettentően díszes öltözékéből csupán a hitvesi álarca maradt meg. A finoman megmunkált ébenfából készült, rézkapcsokkal és láncokkal felerősített maszkba belevésték az ő és Muntadzir nevét. Az elhálás során el kell égnie, a testüket másnap reggel belepő hamu bizonyítja a frigy érvényességét. Ez igazán – bizonygatták az izgatott dzsazíri nemesasszonyok korábban, az esküvői vacsora során – közkedvelt szokás a törzsében.

Nahri nem osztozott a lelkendezésükben. Izzadt, mióta belépett a szobába, és az álarc folyton hozzátapadt a nedves bőréhez. Árnyalatnyit lazábbra húzta, hogy a szellő lehűthesse felhevült arcát. Meglátta a mozdulata visszképét a hatalmas bronzkeretes tükörben a szoba túlvégében, és lesütötte a szemét. Az öltözékek és a maszk minden finomságuk dacára dzsazírik voltak, és Nahri a legkevésbé sem vágyott arra, hogy az ellensége ruháiban lássa magát.

Nem az ellenségeid, emlékeztette magát. Az ellenség Dára kifejezése volt, márpedig nem fog Dárára gondolni. Ma este nem. Képtelenség. Az megtörné – csakhogy Dévábád utolsó náhida bánuja nem fog megtörni. Nyugodt kézzel írta alá a házassági szerződését, és reszketés nélkül koccintott Gasszánnal – melegen mosolygott a királyra, aki dév gyermekek meggyilkolásával fenyegette, és a lehető legkoholtabb vádakkal rákényszerítette, hogy tagadja meg az afsinját. Ha mindezt képes volt elviselni, akkor kibír bármit, ami ebben a helyiségben történhet.

Nahri sarkon fordult, hogy ismét átvágjon a hálószobán. Muntadzir tágas lakosztálya a Dévábád palotaegyüttesének szívében álló gigantikus zikkurat egyik felsőbb szintjén terült el. Művészet töltötte meg: festmények selyemvásznakon, aprólékosan kidolgozott szőttesek és fényűzően megmunkált vázák, mindegyiket nagy műgonddal helyezték el, és egytől egyig tapinthatóan sugárzott belőlük a mágia. Könnyűszerrel el tudta képzelni Muntadzirt ebben a csodálatos szobában, amint egy kupa drága borral és egy világlátott kurtizán társaságában henyél, verseket idéz, és az élet olyan haszontalan élvezeteiről vitázik, melyek hajszolására Nahrinak sem ideje, sem igénye nem volt. Egyetlen könyvet sem látott. Sem ebben a helyiségben, sem a szomszédos lakosztályban, melyen végigvezették.

Megállt, hogy megbámulja a legközelebbi festményt, amely két aprócska táncost ábrázolt, akik a pörgésük közepette rubinszívekként szikrázó és villódzó, lángforma virágokat idéztek.

Semmi közös nincs kettőnkben. Nahri el sem tudta képzelni, miféle fényűzésben nevelkedhetett Muntadzir, hogy évezredek összegyűjtött tudása veszi körbe, és még arra sem képes, hogy megtanuljon olvasni. Újdonsült férjével csupán egyetlen dolgon osztozott, az égő hajón lezajlott, hátborzongató éjszakán.

Kinyílt a háló ajtaja.

Nahri ösztönösen hátralépett a festménytől, és a szemébe húzta a csuklyáját. Odakintről halk csattanás hallatszott, a nyomában átkozódás, majd Muntadzir lépett be.

Nem volt egyedül; szíve mélyén a lány gyanította, hogy egyedül nem is jutott volna el idáig, hiszen erősen támaszkodott egy lakájra, ráadásul még a szoba túloldaláról is tisztán érezhette a férfi borízű leheletét. Női szolgálók párja követte. Nahri nyelt egyet, ahogy dzsazíri nyelvű, incselkedő tréfának hangzó megjegyzések közepette kisegítették a köntöséből, és letekerték a turbánját, mielőtt az ágyához vezették volna.

Ránehezedett a szélére – látszott rajta, hogy részeg, és kissé meglepi, hogy itt találja magát. A fekhely, melyen felhőkként tornyosultak az ágyneműk, elég nagynak tűnt akár egy tízfős családnak is – és a férjéről hallott pletykák alapján a lány gyanította, hogy számtalanszor meg is töltötte. Az egyik sarokban álló füstölőben tömjén izzott egy almalevelekkel kevert, édesített tejjel teli kehely mellett – a dév újasszonyok szokásos itala a fogantatás elősegítésére. Legalább ez semmiképp nem fordulhat elő – Naszrin biztosította róla. Aki két évszázadon át segédkezik Náhid gyógyítók oldalán, az a terhesség megelőzésének számos, gyakorlatilag holtbiztos módszerét tanulja meg.

Ettől függetlenül Nahri szíve hevesebben vert, mikor a távozó szolgák halkan becsukták maguk után az ajtót. Sűrűn és súlyosan ült meg közöttük a feszültség, és kínos ellentétet képezett az ünneplők ricsajával, ami az alattuk elterülő kertből hallatszott fel.

Muntadzir végre felnézett: találkozott a tekintetük. Gyertyafény táncolt az arcán. Talán nem volt szó szerint mágikusan szép, mint Dára, de letaglózóan jóképű volt, egy karizmatikus férfi, aki állítólag könnyedén nevetett és gyakran mosolygott… legalábbis rajta kívül mindenkire. Sűrű fekete haját rövidre vágták, szakállát elegáns formára nyírták. Az esküvőre felvette a koronaékszereket, az aranyszélű fekete palástot és a kék, lila és arany mintás turbánt, a regnáló al-Kahtáni család jelképeit, de immár apró gyöngyökkel szegett, hullámzó fehér disdásába öltöztették. Kifogástalan külsejéről csupán a bal szemöldökét átszelő sebhely, Dára tombolásának emléke terelte el a figyelmet.

Egy hosszú percen át bámulták egymást; egyikük sem mozdult. A nő látta rajta, hogy a részeg kimerültség leple alatt ő is ideges.

A férj végül megszólalt.

–Ugye, nem ragasztasz rám fekélyeket?

Nahri összehúzta a szemét.

–Hogy mi?

–Fekélyeket. – Muntadzir nyelt egyet, és az ágy hímzett takaróját morzsolgatta. – Az anyád ezt csinálta a férfiakkal, akik túl sokat nézték.

Nahri gyűlölte, hogy fájtak a szavai. Nem volt romantikus alkat – mi több, egyenesen büszke volt a gyakorlatiasságára, és hogy képes volt félretenni az érzelmeit –, és pontosan ennek okán kötött ki ebben a szobában. De ettől még mindig a nászéjszakája volt, és talán egy kedves szóra számított az újdonsült férjétől, azt hitte, alig várja majd, hogy megérintse, nem pedig azon aggódik, hogy ő megátkozza valami bűvös betegséggel.

Köntösét minden ünnepélyesség nélkül ejtette a padlóra.

–Essünk túl rajta. – Megindult az ágy felé a hitvesi álarcát a helyén tartó, finom rézszerkezetekkel babrálva.

–Óvatosan! – lendült előre Muntadzir keze, de hátrahőkölt, ahogy megérintette a lány ujját. – Bocsáss meg – mentegetőzött. – Csak… az álarc kapcsai az anyámé voltak.

Nahri keze megdermedt. A palotában soha senki nem beszélt Muntadzir anyjáról, Gasszán rég elhunyt első feleségéről.

–Tényleg?

Amaz bólintott, kivette a hitvesi maszkot a kezéből, és fürgén kioldotta a kapcsokat. A fényűző szobával és a kettejük által viselt, csillogó ékszerekkel ellentétben a kapcsok elég egyszerűek voltak, de Muntadzir úgy tartotta őket, mintha Szulejmán pecsétgyűrűjét adták volna a kezébe.

–Évszázadok óta a családom birtokában vannak – magyarázta, miközben hüvelykje végigfutott a finom ötvösmunkán. – Állandóan a lelkemre kötötte, hogy a feleségem és a lányom is ezt viselje. – Bánatos mosolyra görbült a szája. – Szerinte jó szerencsét és remek fiúkat hoznak.

Nahri habozott, majd eltökélte, hogy nem adja fel, a rég elvesztett anyáknál talán nem lesz jobb közös témájuk.

–Hány éves voltál…?

–Fiatal – szólt közbe Muntadzir kissé nyersen, mintha a kérdés fájdalmat okozott volna neki. – Kiskoromban megharapta egy nasznász odakint, Ám Dzsazírában, és benne maradt a méreg. Néhanapján rohama volt tőle, de Manézse mindig kezelni tudta. – Elsötétült az arca. – Amíg egy nyáron úgy nem döntött, hogy a Zariaszpában bóklászás fontosabb, mint a királynője megmentése.

Nahri megfeszült a szavait átható keserűségtől. Ennyit kettejük közös vonásairól.

–Értem – szólt mereven.

Muntadzir láthatóan észrevette. Pír gyúlt az arcán.

–Sajnálom. Hiba volt a szemedre vetni.

–Semmi baj – felelte Nahri, bár igazából minden egyes eltelt pillanattal egyre jobban bánta ezt a házasságot. – Sosem leplezted, miként érzel a családom iránt. Minek is neveztél az apád előtt? A hazug Náhid ringyó? Aki elcsábította az öcsédet, és az embereidre uszította az afsinját.

Muntadzir szürke szemében megbánás villant, mielőtt lesütötte volna.

–Az hiba volt – szólt, erőtlenül védve magát. – A legjobb barátom és a kisöcsém a halál küszöbén voltak. – Felállt, és a bor felé indult. – Nem gondolkodtam tisztán.

Nahri leereszkedett, hogy leüljön az ágyra, és keresztbe tette a lábát a selyem ingruha alatt. Csinos öltözék volt, felettébb vékony, majdnem átlátszó szövetből, amelyet lehetetlenül finom aranyhímzés futott be, és törékeny elefántcsont gyöngyök ékítettek. Más időben – másvalakivel – talán élvezte volna, milyen incselkedően cirógatja meztelen bőrét.

Most viszont határozottan nem érzett örömöt. Muntadzirt bámulta, és képtelen volt elhinni, hogy a férfi úgy gondolja, ez a mentség elegendő a tettei igazolására.

A férfi félrenyelte a bort.

–Ez nem segít megfeledkezni a fekélyekről – szólt két köhögés között.

Nahri a szemét forgatta.

–Az Isten szerelmére, nem foglak bántani. Nem tudlak. Ha csupán a hajad szála meggörbülne, az apád kivégezne száz dévet. – Megdörzsölte a fejét, majd a kezét nyújtva kérte a bort. Talán egy ital tényleg elviselhetőbbé teszi a helyzetet. – Ide vele!

Amaz töltött neki egy kupával, Nahri pedig felhajtotta, majd grimaszt vágott a savanyú íztől. – Ez borzalmas!

Muntadzir arcára kiült a megbántottság.

–Ez egy antik zariaszpai jégbor! Felbecsülhetetlen értékű, a világ egyik legritkább évjárata!

–Olyan, mint a rothadó hallal leszűrt szőlőlé.

–Rothadó hallal… – ismételte a férfi halkan. Megdörzsölte a homlokát. – Akkor… mit szeretnél inni, ha nem bort?

Nahri eltöprengett, utána pedig őszintén válaszolt, elvégre nemigen lehetett baja belőle.

–Karkadét. Ez egy hibiszkuszvirágból készült teaféle. – Gombóc nőtt a torkában. – Az otthonomra emlékeztet.

–Kálikutra?

Nahri a homlokát ráncolta.

–Mi?

–Nem onnan jöttél?

–Nem – felelte. – Kairóból.

–Ó. – Kissé zavartnak tűnt. – Közel van?

A legkevésbé sem. Nahri igyekezett megállni a feszengést. Ez az ő állítólagos férje még azt sem tudta, hová valósi, melyik vidék leglényege folyt még mindig az ereiben és lüktetett a szívében. Kairó – a város, amelyet annyira hevesen hiányolt, hogy néha elfúlt a honvágytól.

Nem akarom ezt. Végigsepert rajta a sebes és heves eszmélés. Nahri a saját kárán tanulta meg, hogy egy lélekben se bízzon Dévábádban. Hogyan oszthatná meg az ágyát egy ilyen önző férfival, aki semmit nem tud róla?

Muntadzir figyelte. Szürke szeme megenyhült.

–Úgy festesz, mint aki mindjárt hány.

Ezúttal nem rezzent össze. A férfi talán nem teljesen vak.

–Jól vagyok – hazudta.

–Nem úgy tűnik – replikázott amaz a válla után nyúlva. – Reszketsz. – Ujja megcirógatta a bőrét, Nahri pedig megfeszült: erőnek erejével küzdött, hogy ne húzódjon el.

Muntadzir úgy engedte le a kezét, mintha megégette volna.

–Te rettegsz tőlem? – kérdezte nyilvánvaló döbbenettel.

–Nem. – Hiába gurult be, Nahri arca égett szégyenében. – Csak még… sosem csináltam ilyet.

–Mit, nem bújtál még ágyba az ellenségeddel? – Az ajkába harapó lány láttán lehervadt a férfi kényszeredett mosolya. – Ó. Ó! – tette hozzá. – Biztosra vettem, hogy te és Dárajavahus…

–Nem – vágta rá Nahri sebesen. Hallani sem bírta volna a mondat végét. – Nem olyan volt a kapcsolatunk. És nem akarok beszélni róla. Veled nem.

Muntadzirnak összeszorult az ajka.

–Legyen.

Ismét csend ereszkedett rájuk, amit a nyitott ablakon át beszűrődő dévaj kiáltások törtek meg.

–Örömmel hallom, hogy mindenki örül a törzseink egyesítésének – motyogta Nahri sötéten.

Muntadzir rápillantott.

–Ezért mentél bele a dologba?

–Belementem – mondta ki epésen a szót –, mert tudtam, hogy máskülönben kényszerrel adnának hozzád. Úgy gondoltam, ennyi erővel akár önként is vállalhatnám, hogy megfosszam az apádat a hozomány minden petákjától, ami csak a kezem közé kerül. És egy nap talán meggyőzzelek, hogy megbuktasd. – Talán nem ez volt a legbölcsebb válasz, de Nahri mind nehezebbnek találta, hogy újdonsült férje véleményével törődjön.

Muntadzir arcából váratlanul kiszaladt a vér minden cseppje. Nagyot nyelt, majd felhajtotta megmaradt borát, mielőtt sarkon fordulva átvágott a szobán. Kitárta az ajtót, és dzsazíriül szót váltott a túloldalon levőkkel. Nahri magában átkozta az elszólását. Bármit érzett is Muntadzir iránt, Gasszán eltökélte, hogy összeadja őket, és ha Nahri keresztbe tesz ennek, akkor a király kétségkívül talál valamilyen rettenetes eszközt a megbüntetésére.

–Mit művelsz? – kérdezte erősödő feszengéssel, mikor a férfi visszatért.

–Hozatok neked egy pohárral abból a furcsa virágteából.

Nahri meglepetten pislogott.

–Igazán nem kellene.

–De én akarom. – A férfi a szemébe nézett. – Mert, bevallom neked, borsódzik tőled a hátam, asszony, és örülnék, ha barátként gondolnál rám. – Felkapta az ágyról a hitvesi maszkot. – De abbahagyhatod a reszketést. Nem foglak bántani, Nahri. Nem vagyok olyan alak. Ma este már egyetlen ujjal sem fogok hozzád érni.

Nahri az álarcot szemlélte. Az füstölögni kezdett. Megköszörülte a torkát.

–De mindenki azt várja…

A maszk zsarátnokká omlott a férfi kezében, mire a lány összerezzent.

–Nyújtsd ki a kezed – szólt a férje, majd egy maréknyi hamut öntött a kezébe, mikor engedelmeskedett. Utána végigfuttatta hamulepte kezét Nahri haján és a köntöse gallérján, majd beletörölte saját fehér disdásájába.

–Így ni – szólt fapofával. – Ezennel elháltuk a házasságot. – Az ágy felé bökött a fejével. – Állítólag borzasztóan sokat forgolódom álmomban. Úgy fog tűnni, mintha egész este a dolgunkat tettük volna a törzseink közti béke érdekében.

Forróság öntötte el a lány arcát, mire Muntadzir elvigyorodott.

–Hiszed vagy sem, de jó tudni, hogy valami még téged is nyugtalanít. Manézse sosem adta jelét érzelmeknek, ami hátborzongató. – Gyengédebb hangnemre váltott. – Előbb vagy utóbb meg kell tennünk. Figyelni fognak minket, várják az örököst. De lassan fogunk haladni. Nem kell rettentő tortúrának lennie. – Szeme derűsen csillant. – Hatalmas hűhó ide vagy oda, a hálószoba igenis lehet élvezetes hely.

Kopogás szakította félbe őket, ami kész szerencse volt, mert Nahri hiába nevelkedett Kairó utcáin, erre még neki sem volt válasza.

Muntadzir visszament az ajtóhoz, és egy ezüsttálcával tért vissza, melyen egy rózsakvarc kancsó pihent. Az ágy melletti asztalra helyezte.

–A karkadéd. – Felhúzta a takarót, és lerogyott a párnák kis hegységébe. – Most pedig, ha nincs rám szükség, inkább nyugovóra térek. Már el is felejtettem, mennyit táncolnak a dév férfiak az esküvőkön.

Erre kissé enyhült a lányt gúzsba kötő aggodalom. Nahri töltött magának egy pohár karkadét, utána kiverte a fejéből, hogy ösztönösen visszavonuljon a kandallót körülvevő alacsony kanapék egyikére, és ő is óvatosan becsusszant az ágyba. Belekortyolt a teájába, kiélvezte a hűsítő aromát.

Az ismerős aromát. De az első emlék, ami megrohanta, nem egy egyiptomi kávézó volt, hanem Dévábád Királyi Könyvtára, ahol szemközt ült egy mosolygó herceggel, aki nagyon is tudta, mi a különbség Kálikut és Kairó között. A herceg, akinek tudása az emberi világról úgy vonzotta Nahrit, hogy nem is döbbent rá a veszélyére, csak amikor már elkésett.

–Muntadzir, kérdezhetek valamit? – A szavak kibuktak belőle, mielőtt meggondolhatta volna magát.

Hallotta a férfi álomtól nehézkes hangját.

–Igen?

–Ali miért nem jött el az esküvőre?

Muntadzir teste azonnal megfeszült.

–Nagyon leköti a helyőrsége Ám Dzsazírában.

A helyőrsége. Igen, ezt felelte minden dzsazíri, jóformán szó szerint, ha Alizajd al-Kahtániról kérdezték.

Dévábád királyi háremében viszont nehéz megőrizni a titkokat. Ezért hallott Nahri szóbeszédet arról, hogy Zajnab, Ali és Muntadzir lánytestvére heteken át minden éjjel álomba sírta magát, miután elküldték a kisöccsét. Zajnabba azóta is csak hálni járt a lélek, még az aznap esti esküvői vigasságon is.

Kicsusszant belőle az igazi kérdés.

–Meghalt? – suttogta.

Muntadzir nem felelt azonnal, és a némaságban Nahri érezte a keblében gyökeret verő ellentmondásos érzések forgatagát. Ám férje ezután megköszörülte a torkát.

–Nem. – Óvatos válasznak tűnt. Tapogatózónak. – Bár, ha nem bánod, inkább nem beszélnék róla. És, Nahri, amit korábban mondtál… – Ránézett a lányra: tekintetét olyasféle indulat hatotta át, amit a másik nem tudott hová tenni. – Tudnod kell, hogy ha arra kerül a sor, én Kahtáni vagyok. Az apám a királyom. A hűségem elsősorban mindig oda köt.

Szavaiból tisztán kihallatszott a figyelmeztetés, hangjából a meghittség utolsó morzsája is kiveszett. Immár Dévábád emírje szólt, és választ sem várva hátat fordított neki.

Nahri egy koppanással letette a poharát – érezte, hogy a kettejük közt támadt enyhe melegség jéggé fagyott. Bensőjében bosszúság lobbant.

Válaszul megremegett az egyik szőttes a szoba túlvégében. A Muntadzir alakjára a palota ablakának mintáját vető árnyak váratlanul megnyúltak. Kiélesedtek.

Egyik sem lepte meg Nahrit. Az utóbbi időben gyakran megesett az ilyesmi: az ősi palota láthatóan kezdett ráébredni, hogy ismét egy Náhid költözött a falai közé.


DÁRA
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A soha le nem nyugvó nap karmazsin fényében Dárajavahus-e Afsin szunnyadt.

Természetesen nem alvás volt, hanem valami mélyebb. Csendesebb. Nem voltak álmok sem elszalajtott lehetőségekről, sem viszonzatlan szerelemről, sem lidércnyomások véráztatta városokról és könyörtelen emberi gazdákról. Egy cédrusliget árnyékában feküdt azon a nemeztakarón, amelyet az anyja szőtt neki kisfiú korában. A fákon át megpillanthatott egy szemkápráztató kertet, mely néha magának követelte a figyelmét.

De nem most. Dára nem tudta pontosan, hol van, de nem is tűnt fontosnak. A levegőt megtöltötte az otthon, a családjával elköltött étkezések és a tűzoltárok szent füstjének illata. Szeme néha felpattant egy-egy pillanatra, majd a madárdal és egy távoli lantszó ismét elringatta. Dára csupán ennyire vágyott. Pihenésre, míg a fáradtság el nem szivárog a csontjaiból. Míg a vér szaga ki nem kopik az emlékeiből.

Egy apró kéz bökte vállon.

Dára mosolygott.

–Megint ellenőrzöl, húgocskám?

Kinyitotta a szemét. Tamima térdelt az oldalán, foghíjas mosolyt vetve rá. Kishúga apró alakját köpeny takarta, fekete haját takarosan befonták. Tamima egészen máshogy nézett ki, mint amikor Dára először megpillantotta. Mikor megérkezett a völgybe, a lányka köpenye vérben ázott, bőrére toharisztáni betűkkel karcoltak és perzseltek neveket. Megvadult a látványtól, puszta kézzel szaggatta szét újra és újra a völgyet, míg végül bele nem rogyott a kislány apró karjába.

De azóta egyre fakultak a húga billogjai, akárcsak a tekergő létra fokaira emlékeztető fekete tetoválás az ő testén.

Tamima a fűbe túrt meztelen lábujjaival.

–Rád várnak, hogy beszéljenek veled a kertben.

Aggodalom vert gyökeret benne. Dára egyre biztosabban gyanította, hogy ott ítélkezés vár rá. – Nem vagyok kész – felelte.

–Sosem késő félni, bátyám.

Dára szorosan becsukta a szemét.

–Nem akarod tudni, mi mindent műveltem.

–Akkor valld be, és szabadulj meg a tehertől.

–Nem tehetem – suttogta. – Ha belevágok, Tamima… akkor vízbe fojtanak. Ezek…

Váratlanul hőhullám perzselte meg a bal kezét, és Dára levegőért kapott a váratlan kíntól. Ezt az érzést már kezdte elfelejteni, de az égés ugyanolyan hirtelen tűnt el, mint ahogy érkezett. Felemelte a kezét.

Egy kopott smaragdköves vasgyűrű került az ujjára.

Dára értetlenkedve bámulta. Ülő helyzetbe tolta magát, az álmosság súlyos leple köpenyként hullt le a testéről.

Elszivárgott a meredély nyugalma, hűvös szél seperte tova az otthon illatait, táncra perdítette a cédrusleveleket. Dára megborzongott. A szél eleven dolognak tűnt, a tagjait cibálta és a haját borzolta.

Mire rádöbbent, már fel is pattant.

Tamima megragadta a kezét.

–Ne, Dáru – könyörgött. – Ne menj! Még egyszer ne! Végre olyan közel vagy!

Riadtan meredt a húgára.

–Tessék?

A cédrusliget árnyai válasz gyanánt sűrűsödni kezdtek, smaragdzöld és fekete tekergett és csavarodott össze. Ez az ismeretlen mágia… mámorítónak érezte, keményen rángatta a lelkét, az ujján dobogó szívként lüktetett a gyűrű.

Váratlanul világossá vált. Hát persze, hogy Dára menni fog. Jó Afsinként ez volt a kötelessége.

Engedelmeskedett.

Kiszabadult a húga kezéből.

–Vissza fogok jönni – mondta. – Ígérem.

Tamima pityergett.

–Mindig ezt mondod.

De a húga zokogása egyre távolodott, ahogy Dára megindult a liget mélyébe. Elillant a madárdal hangja, helyét halk, zümmögő búgás vette át, amitől pattanásig feszültek az idegei. A kényelmetlenül forró levegő mintha bekerítette volna. Ismét érezte a rántást a kezén, és izzott a gyűrű.

Utána elkapták. Elrabolták, egy láthatatlan erő rukhmadár módjára megragadta, és a pofájába tömte.

Elillant a cédruserdő, helyét teljes feketeség vette át. A semmi. Tüzes, szaggató fájdalom hasított belé, szörnyűbb minden elképzelhető érzésnél, mintha ezernyi kés hasított volna a teste minden porcikájába, ahogy áthúzták, átvonszolták egy sárnál is sűrűbb anyagon. Szétszedték, majd újraalkották az üvegszilánkok élességével vetekedő darabokból.

Egy dobként dörömbölő jelenlét mennydörgött életre a mellkasában. Zúgó folyadék áramlott végig az új ereken, megolajozta a növekvő izmokat, mellkasára pedig fojtogató súly nehezedett. Elfúlt – újjáformálódó ajka szívta tele a tüdejét levegővel. Visszatért a hallása is, és vele a sikolyok.

Az ő sikolyai.

Emlékek zúdultak rá. Egy nő, aki a nevét kiáltotta, a nevét suttogta. Fekete szemek és ravasz mosoly, szája az övén, ahogy a testük egymáshoz préselődött egy sötét barlangban. Ugyanezek a szemek tele árulással vegyes döbbenettel egy lerombolt ispotályban. Egy pikkelyekkel lepett, megfulladt férfi föléje magasodó csápokkal, csöpögő kezében rozsdás pengével.

Dára szeme felpattant, de csupán sötétséget látott. Apadt a kín, de úgy érezte, kizökkent a világ, túl illékony, ugyanakkor túl valós volt a teste, ráadásul nem lüktetett így az elmúlt évtizedekben. Évszázadokban. Ismét elakadt a lélegzete, levegőért kapkodva igyekezett felidézni a kifújást, beszívást.

Egy kéz ragadta meg a vállát, mire melegség és nyugalom hulláma áradt a testébe. Elillant a fájdalom, szívverése nyugodt dobogássá csitult.

Megnyugvás csapott át rajta. Dára ezer közül is megismerné egy Náhid gyógyító érintését.

–Nahri – lehelte. Könnyek perzselték a szemét. – Ó, Nahri, úgy sajnálom! Annyira sajnálom! Sosem akartam…

A szavak megakadtak a torkán. Megpillantotta a kezét.

Tüzesen izzott, és gyilkos karmokban végződött.

Mire bömbölhetett volna, egy női arc úszott a szeme elé. Nahri. Nem, nem Nahri, bár Dára látta a lány árnyát a nő vonásain. Egy idősebb, kissé ráncos arcú dévvel volt dolga. Durván vállig nyírt fekete hajába ezüst tincsek vegyültek.

A nő döbbenete már-már tükrözte, amit Dára érzett. Elégedett volt – de elképedt is. Felnyúlt, hogy megcirógassa a férfi arcát.

–Sikerült – suttogta. – Végre sikerült.

Dára elborzadva meredt le lángoló kezére. A gyűlölt smaragd rabszolgagyűrű válasz gyanánt felragyogott.

–Miért nézek ki így? – Hangja erejét vesztette kétségbeesésében. – Csak nem az ifrítek…

–Nem – igyekezett biztosítani az asszony. – Megszabadultál az ifrítektől, Dárajavahus. Megszabadultál mindentől.

Ez semmit nem magyarázott meg. Dára egyre növekvő borzadással meredt izzó bőrének felfoghatatlan látványára. Egyetlen általa ismert világban sem volt olyan a dzsinnek külseje, amilyen most az övé, még a szolgasorból való felszabadítás után sem.

Elméje egy távoli szegletében Dára még mindig hallotta a kishúga könyörgését, hogy térjen vissza az ősei kertjébe. Tamima. Elöntötte a gyász, és könnyek patakzottak az arcán, sisteregtek a forró bőrén.

Megborzongott. A vérében kerengő mágia nyers volt; friss, durva és irányíthatatlan. Levegőért kapott, mire a sátor falai, amiben voltak, vadul hullámzani kezdtek.

A nő megragadta a kezét.

–Nyugodj meg, Afsin – mondta. – Biztonságban vagy. Szabad vagy.

–Mi vagyok? – Újfent a karmaira pillantott – émelygett a látványtól. – Mit műveltél velem?

Amaz pislantott, láthatóan megütközött a férfi hangjából csendülő kétségbeesésen.

–Átformáltalak valami csodássá. Döbbenetessé. Háromezer éve az első dévvé, aki felszabadult Szulejmán átka alól.

Szulejmán átka. Hitetlenkedve meredt a nőre, a szavak visszhangoztak a fejében. Ez teljes képtelenség. Ez… gyalázatos. A népe tisztelte Szulejmánt. Követték a törvényeit.

Dára ölt a törvényei nevében.

Felpattant. Megrázkódott alatta a föld, a sátorlapok vadul csapkodtak egy forró szélrohamban. Kibotorkált.

–Afsin!

Levegőért kapkodott. Szigetvárosának sötéten dús hegyeit várta, de helyettük a végtelen és üres sivataggal nézett farkasszemet. Utána megütközve felismerte. Felismerte a sószirtek vonalát és a messzeségben őrt álló, magányos sziklatornyot.

A Dast-e Lut. Dél-Dévásztáne sivataga, olyan forró és lakhatatlan, hogy a felette repülő madarak holtan hullnak alá a levegőből. A dév lázadás csúcspontján Dára elcsalta Zajdi al-Kahtánit a Dast-e Luthoz. Elkapta és megölte Zajdi fiát, aminek végre a dévek javára kellett volna fordítania a háborút.

De Dárát nem ez a végkifejlet várta a Dast-e Lut vidékén.

Hirtelen rekedt kacagás rántotta vissza a jelenbe.

–Na, ezt a fogadást elvesztettem… – A mögötte harsanó hang simulékony ravaszságról árulkodott, felpiszkálva Dára legszörnyűbb emlékeit. – A Náhidnak tényleg sikerült!

Dára megpördült, és pislogott a váratlan fényességben. Három ifrít állt előtte: málló romok közt várakoztak, egykor talán emberi palota lehetett, de immár az idő és az elemek áldozatává vált. Ugyanazok az ifrítek, akik lecsaptak Nahrira és őrá a Gozan folyó partján, és alig élték túl az ádáz összecsapást.

A vezetőjük – Aésma, idézte fel Dára – leugrott egy romos falról, és vigyorogva ballagott előre.

–Még hasonlít is ránk – incselkedett. – Felteszem, ez megdöbbentő lehet.

–Inkább kár érte. – Ifrít nő szólalt meg. – Előtte jobban tetszett. – Incselkedő mosolyt villantott rá, majd felemelt egy megviselt fémsisakot. – Mit gondolsz, Dárajavahus? Érdekel, hogy rád megy-e még?

Dára a sisakra szegezte a pillantását. A kékeszöld patina alatt is azonnal felismerte az oldalából kitüremkedő bronz séduszárnyak cakkos peremét. Egykor apáról fiúra szálló sédutollak sorakoztak a sisak tetején. Dára még mindig emlékezett, milyen borzongással érintette meg őket először.

Növekvő borzadállyal nézett végig újra a málló téglákon. Egy sötét üreget fogtak közre, ami a holdfényben fürdő homokban tátongott. Évszázadokkal ezelőtt kegyetlenül lehajították ebbe a kútba, hogy megfulladva újjászülessen, a lelkét pedig rabigába hajtsa az ifrít, aki most közönyösen pörgeti a sisakját az egyik ujján.

Dára a fejét szorongatva hőkölt vissza. Képtelen volt átlátni mindennek az értelmét, de a jelek arra mutattak, hogy ez valami felfoghatatlan. Beláthatatlan.

Kétségbeesetten kapott az elméjében felbukkanó első személy után.

–N… Nahri – dadogta. Az égő hajón hagyta hátra a nevét bömbölve, ahol körülvették őket az ellenségek.

Aésma a szemét forgatta.

–Megmondtam, hogy őt fogja keresni először. Az Afsinok ízig-vérig a Náhidok kutyái, minden verés dacára hűségesek maradnak. – Figyelmét ismét Dárára fordította. – A kis gyógyítód Dévábádban van.

Dévábád. A városa. A náhida bánuja. Ahogy a sötét szemében csalódottsággal, kezét az arcára simítva könyörög neki, hogy meneküljön.

Fojtott zokogás tört fel a torkán, és elárasztotta a forróság. Megperdült, nem tudva, merre tart – csupán azt, hogy muszáj visszajutnia Dévábádba.

Utána a sivatag – egyetlen mennydörgés és perzselő tűz villanása közepette – elillant.

Dára pislogott. Majd megtántorodott. Sziklás parton állt, mellette sötéten tajtékzott egy sebesen kanyargó folyó. A túlparton halványan ragyogó mészkőszirtek emelkedtek az éjszakai ég felé.

A Gozan folyó. Dára meg sem próbálta felfogni, miként juthatott ide a Dast-e Lutból egy szempillantás alatt – de nem is számított. Most nem. Csupán az volt a fontos, hogy visszatérjen Dévábádba, és megmentse Nahrit az általa okozott romlástól.

Előresietett. A láthatatlan küszöb, amely Dévábádot a világ többi részétől elrejtette, csupán pillanatokra volt a folyóparttól. Halandó élete során számtalanszor átkelt rajta, mikor visszatért az apjával közös vadászatokról és a fiatal katonaként elvégzett küldetésekről. Ez a függöny azonnal visszahúzódott bárki előtt, akiben csupán egy cseppnyi dévvér csörgedezett, feltárva a ködös, zöld hegyeket, melyek közrefogták a város elátkozott tavát.

De ezúttal hiába állt ott, semmi nem történt.

Kétségbeesés tört rá. Ez képtelenség! Dára ismét megpróbálkozott, keresztbe-kasul átszelte a síkságot, végigfutott a folyó mentén, elkeseredetten kereste a fátylat.

Végül legalább száz próbálkozás után térdre rogyott. Felüvöltött, kezéből lángok fakadtak.

Mennydörgés reccsent, majd rohanó léptek hangja szólt, végül Aésma bosszankodó sóhaja.

Egy asszony némán letérdelt mellé. A dév nő, akinek az arcára ébredt, aki Nahrira emlékeztette. Egy hosszú, hallgatag perc következett közöttük, amit csak Dára szaggatott szuszogása tört meg.

Végül megszólalt.

–A pokolban vagyok? – suttogta, szavakba öntve a szívét mardosó félelmét, a bizonytalanságot, amely megakadályozta, hogy elfogadja a húga kezét, és belépjen a kertbe. – Ez lenne a tetteim büntetése?

–Nem, Dárajavahus, nem a pokolban vagy.

Higgadt hangjának csendes biztatása folytatásra sarkallta, és engedett neki.

–Nem tudom átlépni a küszöböt – nyögte ki. – Még csak nem is találom. Elátkoztak. Száműztek az otthonomból…

A nő megmarkolta a vállát: érintésének páratlan mágiája a torkára forrasztotta a szót.

–Nem átkoztak meg – szögezte le dacosan. – Nem lépheted át a küszöböt, mert nem hordozod Szulejmán átkát. Mert szabad vagy.

Dára a fejét rázta.

–Nem értem.

–Majd megérted. – A nő a kezébe vette az állát, és Dára azon kapta magát, hogy feléje fordul, és különös módon megragadta a sötét szempárból áradó sürgetés. – Több hatalomra tettél szert, mint a legutóbbi évezred bármely dévje. Ígérem, megtaláljuk a módját, hogy visszatérj Dévábádba. – Erősebben szorította az állát. – És, ha sikerül, Dárajavahus… akkor elfoglaljuk. Meg fogjuk menteni a népünket. Meg fogjuk menteni Nahrit.

Dára rábámult: szomjazta a szavai által kínált esélyt.

–Ki vagy te? – suttogta.

Az asszony olyannyira ismerős mosolyra húzta a száját, amitől azon nyomban megfékezhetetlenül elfacsarodott a szíve.

–A nevem Banu Manézse.


1
NAHRI

[image: img3.png]

Nahri behunyt szemmel a nap felé emelte az arcát, hogy elteljen bőrét cirógató melegével. A távoli hegyek dús illatát és a tó friss szellőjét kiélvezve nagy levegőt vett.

–Késnek – panaszkodott Muntadzir. – Mindig késnek! Szerintem imádják nézni, hogy a napon várakozunk.

Zajnab felhorkant.

–Dziru, életedben még soha sehová nem érkeztél időben. Komolyan pont ebbe akarsz belekötni?

Nahri nem figyelt a marakodásukra, inkább újra beszívta a vérpezsdítő levegőt, és kiélvezte a nyugalmat. Ritkán volt része efféle szabadságban, és eltökélte, hogy a lehető legtöbbet hozza ki belőle. Saját bőrén tanulta meg, hogy nincs más választása.

Nahri először nem sokkal a hajón lezajlott éjszaka után kísérelt meg kiosonni a palotából. Kétségbeesetten vágyott valami kikapcsolódásra, sóvárgott, hogy bejárhassa a város minden részét, amit még nem látott, és ahol nem kísértik Dára emlékei.

Válaszul Gasszán a szeme láttára magához hívatta a cselédjét, Dunúrt. Megátkozta a lány nyelvét, amiért nem jelentette a náhida bánu távollétét, és örökre megfosztotta a beszéd képességétől.

Másodjára Nahrit a fellángoló dac hajtotta. Küszöbön állt a frigye Muntadzirral. Ő a náhida bánu. Mit képzel magáról Gasszán, hogy bezárja az ősei városában? Figyelmesebb volt: gondoskodott a társalkodói alibijéről, és magát a palotát használta, hogy árnyaiba burkolózzon, és hogy az épület végigvezesse a legkevésbé használt folyosókon.

Gasszán mégis rájött. Elővezettette a kapuőrt, aki mellett ellopakodott, és addig korbácsoltatta, míg egyetlen ép bőrfoszlány sem maradt a férfi hátán.

A harmadik alkalommal Nahri még csak nem is lopakodott. Muntadzir újdonsült nejeként egy derűs napon egyszerűen úgy döntött, hogy az őrzött hordszékében utazás helyett visszasétál a palotába a Nagy Templomból. Nem hitte volna, hogy Gasszánt – immár az apósát – érdekelné. Útközben megállt a Dév-negyed egy apró kávézójában, és néhány csodás percen át cseverészett a meglepett és örvendező tulajdonosokkal.

Másnap Gasszán a palotába hozatta a párt. Ezúttal senkit nem kellett bántania. Amint Nahri megpillantotta rettegő arcukat, azonmód térdre hullt, és megesküdött, hogy soha többé nem megy sehová engedély nélkül.

Más szóval, most már minden alkalmat kihasznált, hogy elmeneküljön a palota falai közül. A királyi testvérek civódását és egy héja rikácsolását leszámítva néma csend borult a tóra, a levegő áldott, sűrű békébe burkolta.

Megkönnyebbülése nem maradt észrevétlen.

–A nejed úgy fest, mintha egy évszázados börtönből szabadult volna – motyogta Zajnab néhány lépés távolságból. Bár elfojtotta a hangját, Nahrinak tehetsége volt a suttogások kihallgatásához. – Még én is kezdem sajnálni, pedig a legutóbbi teázásunk során a kertjének egyik indája kitépte a csészémet a kezemből.

Muntadzir lepisszegte a húgát.

–Biztosan nem volt szándékos. Az ilyesmik néha… megesnek a közelében.

–Beszélik, hogy az egyik séduszobor megharapott egy katonát, aki felpofozta a segédjét.

–Talán nem kellett volna megütnie a nejem segédjét. – Muntadzir élesebb suttogásra váltott. – De elég az efféle pletykákból! Nem akarom, hogy apa fülébe is eljussanak.

Nahri elmosolyodott a fátyla alatt: kellemesen meglepte, hogy a férje a védelmére kelt. Bár már öt éve voltak házasok, Muntadzir ritkán fogta a pártját a családjával szemben.

Kinyitotta a szemét, és megcsodálta az eléje táruló látványt. Gyönyörű napjuk volt, a ritka alkalmak egyike, mikor egyetlen felhő sem pettyezte Dévábád égboltjának mérhetetlenül élénk kékségét. A város egykor dicső központi kikötője előtt várakoztak ők hárman. Bár a mólók még mindig használhatók voltak, a dokk többi része állítólag már évszázadok óta romokban állt. Gyomok törték át a repedezett járólapokat, a dísz gránitoszlopok összetörve hevertek. Elődjeinek a város égbe nyúló falait ékítő bronz képmásai a háta mögött magasodtak, más nem maradt fenn a kikötő ősi nagyságából.

Előtte a tó terült el; a szemközti part ködös, zöld hegyei keskeny, kavicsos parttá mállottak. Maga a tó nyugodt volt, iszapos vizét réges-rég megátkozták a máridok a Náhid Tanáccsal folytatott, rég elfeledett vita során. Nahri erőnek erejével igyekezett nem gondolni erre az átokra. Ahogy nem hagyta azt sem, hogy a pillantása dél felé vándoroljon, ahol a palota alatti magas sziklák a sötét vízzel találkoztak. Sosem merengett azon, mi történt öt évvel korábban a tónak azon a szakaszán.

A levegő csillogva megremegett, a tó közepére vonva Nahri figyelmét.

Megérkeztek az ajánlék.

A fátyolból kiemelkedő hajó tündérmesébe illő volt, a méretét meghazudtoló kecsességgel siklott elő a ködből. Nahri a Nílus mentén nőtt fel, és hozzászokott a hajók, a karcsú vitorlások, a halászkenuk és a tömött áruszállítók sűrűjéhez, melyek szüntelen áradatként siklottak a széles folyón. De ez a hajó a legkevésbé sem emlékeztetett azokra. A mérete alapján százak is elfértek volna rajta, sötét tíkfája pedig csillogott a napfényben, ahogy könnyedén lebegett a víztükrön. Árbócait szegecselt aranypiramisokkal és szikrázó ezüst sótáblákkal díszített, pávakéken dagadozó lobogók ékítették. Számtalan borostyánsárga vitorlája – Nahri legalább egy tucatnyit számolt – mellett eltörpült a csillogó fedélzet. Az osztott és merevített vitorlák inkább tűntek szárnyaknak, semmint egy hajó alkatrészeinek, és mint eleven lények remegtek és hullámoztak a szélben.

Nahri áhítattal húzódott közelebb a Kahtáni testvérekhez.

–Hogyan hoztak ide egy hajót? – Dévábád hatalmas tavát és ködös hegyláncát csupán egyféle vidék, a végtelen, köves sivatag ölelte körbe.

–Ez nem egy hétköznapi hajó – vigyorgott Zajnab. – Hanem homokhajó. A szahrajnok találmánya. Hét lakat alatt őrzik a működtetésére használt varázslatot, de egy képzett kapitány akár az egész világot átrepülheti egy ilyennel. – Bánattal vegyes elismeréssel sóhajtott fel. – A szahrajnok egy vagyont beszednek az ajánléktól a homokhajók használatáért, de a hatás felbecsülhetetlen.

Muntadzirt láthatóan nem nyűgözte le annyira a csodás vitorlás.

–Érdekes, hogy az ajánlék megengedhetnek maguknak egy effélét, miközben Ta Netjeri rendszeresen elmarad az adókkal.

Nahri pillantása a férje arcára villant. Noha Muntadzir sosem beszélt vele nyíltan Dévábád gazdasági gondjairól, azok mindenki számára világosak voltak – különösen a náhida bánunak, aki a katonák kiképzés során szerzett sebeit gyógyította, miközben azok a csökkentett fejadagokról panaszkodtak, valamint feloldotta az átkokat, melyeket a Kincstár egyre megviseltebb titkárai szórtak egymásra. Szerencsére a megszorítások egyelőre még nem voltak jelentős hatással az ő dévjeire – elsősorban azért, mert megszakították a kereskedelmet a többi törzzsel, miután Dára halálát követően Gasszán hallgatólagosan engedélyezte a Nagy Bazár dév bódéinak elpusztítását és a kereskedőik bántalmazását. Miért kockáztassák a kereskedést a dzsinnekkel, ha senki nem áll ki értük?

Az ajánle hajó közelebb siklott, vitorlái szétterültek, miközben színpompás csíkozású vásznakba öltözött és vaskos arany ékszereket viselő matrózok sürgölődtek a hajón. A felső fedélzeten egy rubinvörös pikkelyekkel lepett macskatestű, kiméraszerű teremtmény feszült neki egy aranyhámnak. Felvillantak gyémántként ragyogó szarvai, és csapkodott a kígyószerű farkával.

Amint a hajó kikötött, egy csapatnyi utas azonnal megindult a királyi fogadóbizottság felé. Soraik közt volt egy terjedelmes pávakék köntöst, valamint a fejét és nyakát eltakaró ezüstszín turbánt viselő férfi.

–Muntadzir emír! – Egy mosoly kíséretében mélyen meghajolt. – Béke önnel!

–És önnel is! – viszonozta Muntadzir udvariasan. – Felállhat.

Az ajánle férfi úgy is tett, és egy láthatóan sokkal őszintébb vigyort villantott Zajnabra.

–Hogy megnőtt, kis hercegnő! – Felkacagott. – Nagyon megtiszteli ezt a vén pénzváltót, hogy személyesen jött az üdvözlésére.

–Részemről a megtisztelés – biztosította Zajnab olyan kellemmel, amit Nahrinak sosem lenne türelme utánozni. – Remélem, kellemes volt az útja.

–Istennek hála. – A férfi Nahrihoz fordult, arany szemében meglepetés gyúlt. – Ez lenne a Náhid lány? – Pislogott egyet, Nahri pedig észrevette, hogy közben egy hajszálnyit hátralépett.

–Bemutatom a feleségemet – helyesbített Muntadzir érezhetően hűvösebben.

Nahri a férfi szemébe nézett, és a csadorját az arcába húzva kiegyenesedett.

–A náhida bánu vagyok – szólt a fátylán át. – Úgy hallottam, az ön neve Abu ad-Daváník.

Amaz meghajolt.

–Jól hallotta. – Nem vette le róla a pillantását, a vizslatástól pedig végigfutott a hideg Nahri hátán. A férfi a fejét csóválta. – Lenyűgöző. Sosem hittem volna, hogy igazi Náhiddal találkozhatom.

Nahri a fogát csikorgatta.

–Néhanapján kiengednek minket, hogy a jónépet rémisztgessük.

Muntadzir megköszörülte a torkát.

–Elintéztem az ön és az emberei elhelyezését a királyi karavánszerájban. Örülnék, ha személyesen kísérhetném el oda.

Abu ad-Daváník felsóhajtott.

–Sajnos, kevés a szállítmány. A népemnek több időre volt szüksége az adókaraván előkészítéséhez.

Muntadzir udvarias álarca meg sem rezzent, de Nahri érezte, hogy sebesebben dobbant a szíve.

–Nem ebben egyeztünk meg. – A hangjában csendülő figyelmeztetés annyira hasonlított Gasszánéra, hogy libabőrös lett. – Tisztában van azzal, milyen közel a navaszatem, ugye? Folyton késő adófizetések mellett kissé körülményes megtervezni egy évszázadonként egyszer adódó ünnepélyt.

Abu ad-Daváník sértett pillantást vetett rá.

–Rögtön csak a pénzről beszél, emír? A régi szép idők dzsazíri vendégszeretete megkövetelné, hogy még legalább tíz percig udvarias ostobaságokról cseverésszünk.

Muntadzir köntörfalazás nélkül felelt.

–Netán inkább az apámmal szeretne találkozni?

Nem úgy tűnt, mintha Abu ad-Daváník megjuhászodott volna, épp ellenkezőleg: Nahri úgy látta, a válasz előtt sunyiság lopódzott az arcára.

–Fenyegetőzésre semmi szükség, felség. Csupán néhány hetet kell várni a karavánra. – Felcsillant a szeme. – Bizonyára élvezni fogja a gyümölcseit.

A város falai mögött felharsant az adzán, déli imára szólítva a hívőket. Távoli hullámokban erősödött és csitult, ahogy egyre több müezzin vette át, Nahri pedig leküzdötte a honvágy ismerős rezdülését. Az adzánok mindig Kairóra emlékeztették.

–Dziru, ez bizonyára várhat – szólt Zajnab, aki kétségkívül oldani akarta a két férfi közti feszültséget. – Abu ad-Daváník a vendégünk. Hosszú út áll mögötte. Miért nem mész el vele imádkozni, utána pedig meglátogathatnátok a karavánszerájt. Én is visszavihetem Nahrit a palotába.

Muntadziron jól látszott az elégedetlenség, de nem tiltakozott.

–Nem bánod? – kérdezte Nahrit előzékenyen.

Van választásom? Zajnab hordárai már elő is álltak a hordszékkel, a szemrevaló ketreccel, amely visszaviszi majd ékes börtönébe.

–Természetesen nem – motyogta, majd hátat fordított a tónak, hogy kövesse a sógornőjét.

Nem beszéltek sokat a visszaúton. Zajnabot láthatóan lekötötték a gondolatai, Nahri pedig örült, hogy pihentetheti a szemét, mielőtt visszatér a zsúfolt ispotályba.

Csakhogy a hordszék túl hamar torpant meg. Nahri kizökkent a szendergéséből, és megdörzsölte a szemét, közben pedig homlokráncolva figyelte, hogy Zajnab sietősen megszabadul néhány ékszerétől. Nahri csak nézett, miközben feltornyozta őket a szomszédos párnára, utána pedig két puritán gyapjúabáját vett elő a brokáttal kárpitozott ülés alól, hogy a selyemköntöse fölé öltse az egyiket.

–Kirabolnak minket? – kérdezte Nahri, a szíve mélyén remélve, hogy eltalálta. Egy rablótámadás azt jelentené, hogy késve érkeznek vissza a palotába és Gasszán szüntelen, éber jelenlétébe.

Zajnab gondosan egy sötét sálat tekert a haja köré.

–Még csak az kéne! Sétálni megyek.

–Sétálni?

–Nem csak te akarsz néhanapján kiszabadulni, márpedig én minden adódó alkalmat megragadok. – Zajnab odadobta Nahrinak a másik abáját. – Húzd fel hamar! És fátyolozd el az arcodat!

Nahri döbbenten meredt rá.

–Azt akarod, hogy veled tartsak?

A sógornője végigmérte.

–Öt éve ismerlek. Nem hagylak kettesben az ékszereimmel.

Nahri megkísértve habozott. Csakhogy az elméjét elárasztották a rémült arcok, akiket Gasszán helyette büntetett meg, és a szívét elszorította a félelem.

–Nem tehetem. Az apád…

Zajnab arca megenyhült.

–Még sosem csípett el. És ha ma sikerrel jár, akkor esküszöm, vállalom a felelősséget. – Egy intéssel sürgette Nahrit. – Gyere! Látszik rajtad, hogy még nálam is nagyobb szükséged van erre.

Nahri villámgyorsan mérlegelte a lehetőségeit. Gasszán valóban kesztyűs kézzel bánt az egyetlen lányával, így egy újabb percnyi tétovázás után diadalmaskodott a kísértés. Levette a legfenségesebb ékszereit, belecsusszant a Zajnab által felkínált öltözékbe, és a nyomában kiszállt a hordszékből.

A hercegnő néhány csendes szót és mindentudó kacsintást váltott az egyik őrével – Nahri érezte, hogy nem ez az első alkalom –, majd a két nőt elsodorta a gyalogosok áradata. Nahri számtalanszor járt már a Dzsazíri-negyedben Muntadzirral, hogy meglátogassák a férfi rokonait, de semmit nem látott az utazásra használt hordszékek függönyein és a kúriák fényűző belterein kívül. Az udvari asszonyok nem vegyülhettek a köznéppel, nemhogy egymaguk járják a város utcáit.

A negyed első pillantásra aprónak tűnt – bár egy dzsazíri család uralta a várost, a legtöbb törzsbélijük állítólag jobban szerette az anyaföldjük zord vidékét. Mindazonáltal kellemes látvány volt. Széltornyok magasodtak a messzeségben, hogy elvezessék a tó friss szellőjét a magas téglaépületek takaros sorai között, sápadt homlokzatukat rézzsaluk és fehér, filigrán stukkózás ékítette. Előttük a piac húzódott, melyet szőtt gyékényszőnyegek és elvarázsolt jéggel megtöltött, a főutcába vájt kitűnő vízvezeték védett a nap forróságától. A piaccal szemközt állt a negyed központi mecsetje, mellette pedig egy jókora lebegő pavilon datolya- és citromfák árnyékában, ahol családok sötét halvát, kávét és a piac egyéb ínyencségeit lakomázták.

Mindezek fölé magasodott a Fellegvár, a Királyi Őrség otthonának baljós tornya. A Fellegvár árnyékot vetett a Dzsazíri-negyedre és a szomszédos Nagy Bazárra, a Dévábádot annak halálos tavától elválasztó bronzfalak háttere előtt nyújtózott. Naszrin annak idején elmesélte neki – a dzsazírikre figyelmeztető számos sötét tanmeséje egyikeként –, hogy a Fellegvár volt a legelső építmény, amit Zajdi al-Kahtáni emelt, miután elfoglalta Dévábádot a Náhid Tanácstól. Éveken át uralkodott onnan, míg a palotát meghagyta lakatlan, Nahri őseinek vérével bemocskolt romnak.

Zajnab ezt a pillanatot választotta, hogy a karját megfogva a piac felé húzza, Nahri pedig boldogan hagyta, hogy vonszolják. Menet közben szinte oda sem figyelve mart el egy érett narancsot az egyik gyümölcsárustól. Valószínűleg felelőtlenség volt elcsennie, de valamiképp felszabadította a zsúfolt városi utcák bejárása. Kairóhoz talán nem volt mérhető, de a türelmetlen járókelők zsivaja, az utca étkeinek aromája és a mecsetből felbukkanó férfiak csapatai eléggé ismerősek voltak ahhoz, hogy enyhítsék a honvágyát. Évek óta először ismét névtelenné vált, ami mérhetetlen boldogsággal töltötte el.

Sétára lassítottak, mikor beléptek a piac árnyékos mélyébe. Nahri megbűvölve nézett körül. Egy üvegműves éppen forró homokot formált foltos üveggé a tüzes kezével, miközben a sor túloldalán egy fa szövőszék magától dolgozva fűzte és fonta a színpompás gyapjúszálakat, melyekből már félig elkészült egy imaszőnyeg. Egy virágokkal megrakott pult fenséges illatot árasztott, egy parfümös rózsavizet és pézsmát spriccelt egy olvadt ámbrával teli, csillogó tálra. A szomszédban ékköves nyakörvet viselő vadászgepárdpár pihent a magasított párnáikon, rikácsoló tűzmadarakkal osztozkodva a kirakaton.

Zajnab megállt, hogy megsimogassa a nagymacskákat, miközben Nahri tovább-ballagott. Egy szomszédos soron könyvárusok követték egymást. Azon nyomban megindult feléjük, megbabonázták a szőnyegekre és az asztalokra kipakolt kötetek. Noha néhány pikkelyekbe kötött és gyengéden csillámló lapú könyv a varázslat légkörét árasztotta, a legtöbb emberkéz művének tűnt. Nahri nem volt meglepve: a dzsinnek törzsei közül állítólag a dzsazírik állnak a legközelebb az emberekhez, akikkel hallgatólagosan megosztoztak az anyaföldjükön.

Végigböngészte a legközelebbi bódét. A legtöbb könyvet arabul írták – ennek láttán megmagyarázhatatlan kín hatotta át. Ezt a nyelvet tanulta meg először olvasni, márpedig minden konoksága ellenére ez még mindig az ifjú herceget juttatta az eszébe, aki megtanította rá. Mivel nem akart Alira gondolni, közömbösen a következő asztalra pillantott. A középütt pihenő könyvet három piramis rajza ékítette.

A következő pillanatban Nahri már ott is termett, és úgy nyúlt a kötetért, mintha egy rég elveszett barátját vonná a keblére. Gíza híres piramisai voltak, és miközben végigpörgette a lapokat, mind több jellegzetes kairói épületet ismert fel: a Zuvajla-kapu ikerminaretjeit és az Ibn Túlún mecset tágas belterét. Akadtak nők fekete ruhákban, amilyeneket annak idején ő is hordott, mikor vízért ment a Nílushoz, és cukornádkötegeket válogató férfiakat is látott.

–Jó szeme van a kisasszonynak. – Egy idősebb dzsazíri férfi lépdelt elő. – Ez az egyik legújabb emberi beszerzésem, és még soha életemben nem láttam effélét. Egy szahrajn kereskedő szerezte a Nílus túlpartján.

Nahri keze végigsimította az első oldalt. Még sosem találkozott a nyelvvel, amelyen a könyv íródott.

–Milyen nyelvű?

A férfi vállat vont.

–Nem tudom biztosan. Úgy tűnik, hogy hasonlít az ősi latin szövegeimre. A kereskedő, aki szerezte, nem időzött sokáig Egyiptomban; azt mondta, úgy tűnt, valamiféle háború dúl az emberek között.

Valamiféle háború. Kezei megfeszültek a köteten. Mikor Nahri távozott, Egyiptomot éppen leigázták a franciák, azelőtt pedig az oszmánok uralták – úgy tűnt, bárhová vetődjön is, az a végzete, hogy egy elnyomott néphez tartozzon.

– Mennyit kér érte?

–Három dinárt.

Nahri összehúzott szemmel nézett rá.

–Három dinárt? Úgy nézek én ki, mint akinek pénz van a bőre alatt?

A férfi döbbent arcot vágott.

–Ez… ez az ára, kisasszony.

–Talán másoknak – vágta rá megvetően, sértődöttségnek álcázva a derűjét. – Tíz dirhamnál egy fityinggel sem fizetek többet!

Amaz tátogott.

–De hát nem így…

Váratlanul felbukkant Zajnab, és szorosan megmarkolta Nahri karját.

–Mégis, mit művelsz?

Nahri a szemét forgatta.

Alkudozásnak hívják, drága húgom. Neked bizonyára sosem kellett erre fanyalodnod, de…

–A dzsazírik nem alkudoznak a közös piacokon. – Zajnab szavait átitatta a döbbenet. – Viszályt szül.

Nahri megbotránkozott.

–Szóval, mindenki szó nélkül fizet? – Képtelen volt elhinni, hogy egy ilyen naiv népbe sikerült beházasodnia. – És ha becsapják az embert?

Zajnab már adta is a három aranypénzt a könyvárusnak.

–Talán nem ártana kiverni a fejedből, hogy mindenki be akar csapni, nemde? – Elcibálta Nahrit, és a kezébe nyomta a könyvet. – És ne rendezz jelenetet! Az lenne a cél, hogy ne bukjunk le!

Nahri kissé meghökkenve szorította a kötetet a kebléhez.

–Visszafizetem.

–Meg akarsz sérteni? – Zajnab gyengédebb hangnemre váltott. – Nem te vagy az első nagyhangú bolond, akinek túlárazott emberkönyvet vettem ezen az utcán.

Nahri tekintete a hercegnőre villant. Egyszerre akart tovább kérdezősködni és témát váltani. És ezzel alapvetően össze is foglalta, miként érzett Alizajd al-Kahtáni iránt.

Állj le. Temérdek más eszköze volt a sógornője bosszantására.

–Az a hír járja, hogy egy melakai nemesember csapja neked a szelet – szólt lelkesen, ahogy folytatták a sétát.

Zajnab megtorpant.

–Ezt hol hallottad?

–Szívesen beszélgetek a betegeimmel.

A sógornője a fejét csóválta.

–A betegeidnek meg kellene tanulniuk, hogy fékezzék a nyelvüket. Ugyanez rád is áll. Ennyit biztosan megérdemlek azok után, hogy megvettem a könyvedet a furcsa emberi épületekről.

–Nem akarsz hozzámenni? – kérdezte a lopott narancsot hámozgató Nahri.

–Még szép, hogy nem akarok hozzámenni – felelte Zajnab. – Melaka a tengeren túl van. Sosem láthatnám a családomat. – Hangjába megvetés vegyült. – Továbbá van még három felesége, tíznél több gyereke, és lassan két évszázados!

–Akkor utasítsd el a megegyezést.

–A döntés az apámé. – Zajnab vonásai megkeményedtek. – Ráadásul az udvarlóm felettébb vagyonos.

Á. Váratlanul értelmet nyertek Muntadzir aggodalmai a városi kincstár helyzetéről.

–Az anyád sem tiltakozhat? – kérdezte. Hátszet királynőtől Nahriban megfagyott a vér, és képtelen volt elképzelni, hogy a nő bármennyi aranyért hagyja, hogy az egyetlen lányát elzavarják Melakába.

Zajnab habozni látszott.

–Az anyámnak épp egy sokkal fontosabb csatát kell megvívnia.

Végigballagtak egy csendesebb utcán a Fellegvár mellett, melynek súlyos kőfalai jócskán föléjük magasodtak, úgy eltakarva a kék eget, hogy Nahri nyugtalannak és aprónak érezte magát. Egy nyitott kétszárnyú ajtón át nevetés zaja és összecsapó zulfikárpengék jellegzetes sistergése szűrődött ki.

Nem tudva, miként feleljen, átadta Zajnabnak a narancsa felét.

–Sajnálom.

Zajnab a gyümölcsöt bámulta. Szürke-arany szemében bizonytalanság gyúlt.

–A bátyámmal ellenségek voltatok, mikor megesküdtetek – szólt vontatottan. – Néha úgy tűnik, még mindig azok vagytok. Hogyan… hogyan sikerült…?

–Megvan a módja. – A szavak egy komor, eldugott szegletből buktak elő, ahová Nahri számtalanszor visszavonult már, mióta kihúzták a Nílusból, és magányosan, rettegve szabadjára engedték Kairóban. – Meglepődnél, ha tudnád, mi mindenre képes az ember a túlélésért.

Zajnabról csak úgy sütött a megütközés.

–Ezután úgy érzem, talán szólnom kellene Muntadzirnak, hogy rejtsen tőrt a párnája alá.

–Nem javasolnám, hogy a bátyád bármi éleset rejtsen az ágyába – jegyezte meg Nahri, miközben folytatták a sétát. – Amennyi látogatója van… – Elfúlt, a narancs pedig kihullt az ujjai közül. Hűvösség lopózott belé.

Zajnab mindjárt megtorpant.

–Jól vagy?

Nahri alig hallotta a kérdést. Olyan érzése támadt, mintha az állát megragadta volna egy láthatatlan kéz, hogy a fejét elfordítva végigbámuljon az imént maguk mögött hagyott félhomályos utcán. Szemre egy évszázadok óta lerombolt épülettömb terült el a Fellegvár és a város patinás, külső bronzfala között. A repedezett járólapokat gaz és mocsok lepte, a csupasz kőfalakon égésnyomok húzódtak. A legvégében málló téglaépítmények álltak. Betört ablakok néztek az utcára, a fekete üregek egy tátott száj hiányos fogsorára emlékeztettek. A bejárati csarnokon túl elvadult, túlnőtt fák koronái látszottak. Az épületeket repkény fedte: az oszlopokat fojtogatta, és mint megannyi hurok lógott a betört ablakok elé.

Nahri néhány lépést tett befelé, utána erőset lélegzett, és tetőtől talpig megborzongott. Esküdni mert volna rá, hogy a sűrű árnyak minden mozdulatára kissé megrezzentek.

Megfordulva látta, hogy Zajnab követte.

–Mi ez a hely? – kérdezte. Hangja visszhangot vert a kövön.

Zajnab kétkedve pillantott az építményre.

–Egy rom? Nem áltatom magam azzal, hogy ismerem egy háromezer éves város minden omladozó épületét.

Az utca melegedni kezdett Nahri lába alatt – elég forró lett ahhoz, hogy a szandálján át is érezze.

–Be kell mennem oda.

–Hogy mit kell tenned?

De Nahri már el is indult, nem gondolt a hercegnőre, mi több, Gasszán könyörtelen büntetésétől is elfelejtett rettegni. A rejtélyes építményre meredt, és szinte kézzelfoghatónak érezte a késztetést.

Megállt egy méretes, kétszárnyú bronzajtó előtt. Felszínébe képírást véstek – egy ugró antilop és egy hajóorr, egy dév tűzoltár és egy kétágú mérleg –, a mágia pedig szinte csepegett a fémből. Bármilyen valószínűtlennek érezte is, hogy lakjanak egy ilyen helyen, Nahri mégis kopogásra emelte a kezét.

Bütykei még hozzá sem értek a felszínhez, mikor az ajtó nyöszörögve felcsapódott, nyomában pedig ásító fekete lyuk támadt.

Zajnab utolérte.

–Ó, eszedbe ne jusson! – szólt. – Rossz Kahtánival vagy, ha azt hiszed, besétálok ebbe az elátkozott romhalmazba!

Nahri nyelt egyet. Ha még mindig Egyiptomban lenne, talán efféle rejtélyes romokról és ijesztő dzsinnekről szóló történetekkel riogatná a gyermekeket.

Leszámítva, hogy tulajdonképpen ő volt az ijesztő dzsinn, és az épület jeges marka mind szorosabbra zárult a szívén. Felelőtlenség volt, a sugallat pedig értelmetlen – mégis be fog menni.

–Akkor maradj idekint. – Nahri kitért Zajnab keze elől, és beiszkolt.

A homály tüstént elnyelte.

–Nár – suttogta. Láng bimbózott a tenyerében, fénybe borítva azt, ami egykor kétségkívül egy tágas fogadóterem lehetett. Festékmaradványok lepték a falakat: szárnyas bikák és ágaskodó főnixek alakját rajzolták ki. Mindenfelé himlőhelyek, ahonnan valószínűleg ékköveket feszítettek ki a falakból.

Előrelépett, és felemelte a lángját. Tágra nyílt a szeme.

Töredékesen és homályosan, de a Náhidok teremtéstörténete nyújtózott végig előtte a falon. Szulejmán temploma emelkedett a gürcölő dév munkások fölé. Egy hegyes fülű, kék és arany csadoros nő térdelt egy emberkirály lába előtt. Miközben Nahri csodálattal szemlélte a freskót, megesküdött volna rá, hogy az alakok mocorogva átalakultak: a málló festék pelyheiből összeállt egy csapat szálló sédu, egy bájitalokat keverő fátylas Náhid gyógyító körvonalai pedig megteltek színekkel. Menetelő csizmák és ujjongó nézők illanó hangja suttogott a fülébe, ahogy íjászok díszmenete masírozott tova himbálózó tollakkal koronázott ünnepi sisakban.

Nahri levegőért kapott, és ekkor lángocska tekergett tova a tenyeréből, tűhegynyi fények táncoltak széjjel, hogy megvilágítsák a terem többi részét. Az efféle ösztönös varázslatkitörés általában a palotában, a Náhidok uradalmának szívében fordult elő vele, kiknek ereje még mindig a vérében keringett.

Váratlanul félbeszakadt a freskók mozgása. Zajnab lépett be, és óvatosan ösvényt keresett a padlót ellepő törmelék között.

–Szerintem ez a hely a családomé volt – suttogta Nahri áhítattal.

Zajnab gyanakodva nézett szét a helyiségben.

–Az igazat megvallva… azt hiszem, ez Dévábád legjaváról elmondható. – A szemét meresztő Nahri láttán elgyötörtség ült ki az arcára. – Már elnézést, amiért nem finomkodom, miközben attól tartok, hogy az épület bármelyik percben leomolhat. Most már mehetnénk, könyörgöm? Az apám már holnap elzavar Melakába, ha a Náhidját összetöri egy lezúduló téglahalom.

–Nem vagyok a Náhidja, és nem megyek sehová, míg ki nem derítem, mi volt ez a hely. – A Nahri bőrét bizsergető mágia egyre erősödött, a város párás melege tikkasztó volt a zárt teremben. Félrehúzta a fátylát – kevés esélyt látott rá, hogy bárkivel összefuthatnak, és a sógornője figyelmeztetését semmibe véve átmászott az egyik omladozó falon.

Könnyedén talpra érkezett egy hosszú, fedett folyosón, ahol homokkő boltívek sorozata választott el egy ajtósort a túlburjánzott udvari kerttől. A sétány nagyságrendekkel jobb állapotban volt, mint az előtér: a padlót mintha frissen seperték volna, a vakolt falat színpompás festék örvényei borították.

Zajnab átkozódva követte.

–Ha nem mondtam volna a közelmúltban, akkor azt hiszem, gyűlöllek.

–Tudod, ahhoz képest, hogy varázslény vagy, hiányzik belőled a kalandvágy – vágott vissza Nahri, és megérintette az egyik festékörvényt, egy hullámnak látszó kék domborulatot, amely egy ébenfekete hajó skiccének hátteréül szolgált. Ujjai nyomán úgy tornyosult fel a hullám, mintha élne, a hajó pedig lezúgott a fal mentén.

Nahri elvigyorodott. Minden ízében lenyűgözve folytatta a sétát, menet közben bekukkantott a szobákba. Alkalmankénti törött polcokat és penészes szőnyegcafatokat leszámítva mind üresnek bizonyult.

De csak látszólag volt mindegyik lakatlan. Nahri váratlanul megtorpant az utolsó helyiség előtt. A falak ki sem látszottak az egészen a távoli mennyezetig nyúló, tekercsekkel és könyvekkel dugig tömött cédruspolcok alól. Ingatag, égig érő tornyokban pedig még több teleírt papírt pakoltak a padlóra.

Már belépett, mire felfigyelt a két kupac közé ékelt alacsony asztalra. Papír borította lapja fölé egy alak görnyedt: egy éltes külsejű ajánle férfi csíkos köpenyben, mely jóformán elnyelte aszott testét.

–Ne, ne, ne… – motyogta ntaraiul, és szénceruzájával kihúzta, amit az imént lefirkantott. – Ennek semmi értelme.

Nahri habozott. El nem tudta képzelni, mit művelhet egy ajánle tudós egy romos épület könyvekkel tömött termében, ugyanakkor elég ártalmatlannak tűnt.

–Béke legyen veled! – üdvözölte.

A férfi feje felrándult.

Szeme smaragdszínben tündökölt.

Sűrűn pislogott, utána felnyögött, és hátravetődött a vánkosáról.

–Rázu! – kiáltotta. –Rázu! – Felkapott egy tekercset, és akár egy kardot, felemelte.

Könyvét lóbálva Nahri azonnal meghátrált.

–Vissza! – kiáltotta, mikor Zajnab sietve mellette akart teremni. A hercegnőnek tőr villant az egyik kezében.

–Ó, Iszá, most mégis mi a gond?

Nahri és Zajnab egyaránt összerezzent és megperdült. Két nő bukkant fel az udvarról, olyan hirtelen, mintha megidézték volna őket. Az egyik szahrajnnak tűnt, vörösesfekete tincsekkel, melyek festékcsíkos dzsalabijájának derekáig omlottak alá. A magasabb nő – aki megszólalt – toharisztáni volt, láthatóan mágikus szövésű, szemkápráztató köpenyt viselt, mely olvasztottréz-lepelként ölelte a vállát. Pillantását Nahrira szegezte. Újabb zöld szempár. Ugyanaz az élénk szín, mint Dáráé volt.

A még mindig a tekercsét forgató ajánle tudós, Iszá kikukucskált a szobája ajtaja mögül.

–Embernek tűnik, Rázu! Megesküdtem, hogy még egyszer nem ragadnak el!

–Az nem ember, Iszá. – A toharisztáni nő előrelépett. Ragyogó pillantását Nahrira szegezte. – Te vagy az – suttogta. Hódolat suhant végig az arcán, majd térdre rogyott, ujjait pedig tiszteletteljesen összeszorította. – Náhida bánu.

–Náhida bánu? – visszhangozta Iszá. Nahri látta, mennyire reszket. – Ez biztos?

–Teljesen. – A toharisztáni nő egy smaragddal kivert vasbilincsre mutatott a csuklóján. – Érzem a rángást az ereimben. – Megérintette a mellkasát. – És a szívemben is – tette hozzá csendesen. – Akárcsak Rusztam bagánál.

–Ó. – Iszá leengedte a tekercset. – Ó, egek…! – Megpróbálkozott egy meghajlással. – Elnézést, úrnőm. Manapság nem lehetünk elég óvatosak.

A tőrét még mindig a magasba emelő Zajnab levegőért kapkodott mellette. Nahri kinyúlt, és lenyomta a karját. Teljes tanácstalansággal bámulta a különös hármast, pillantása egyikről a másikra villant.

–Elnézést… – vágott bele, nem találva a szavakat. – De kik vagytok?

A toharisztáni nő felemelkedett. Ezüsttel és arannyal futtatott fekete haját finom csipkeháló fogta hátra, arcát mély ráncok árkolták; ha ember lett volna, Nahri legalább hatvannak véli.

–A nevem Rázu Karakasi – szólt. – Iszával már összefutottál, ő pedig Ilasja – tette hozzá, szeretetteljesen megérintve a mellette álló szahrajn nő vállát. – Mi vagyunk Dévábád utolsó ifrít rabszolgái.

Ilasja nyomban elfintorodott, Rázu pedig fejet hajtott.

–Bocsáss meg, kedvesem. – Visszapillantott Nahrira. – Ilasja nem állhatja, ha rabszolgának hívják.

Nahrinak nehezére esett eltüntetni az arcára kiülő döbbenetet. Szótlanul hagyta, hogy képességei kiterjedjenek. Nem csoda, hogy azt hitte, egyedül vannak: az egész épületegyüttesben kizárólag Zajnab és az ő szíve dobogott. Az előtte álló dzsinnek teste teljesen néma volt. Akárcsak annak idején Dáráé.

Mert nem igazi testek, döbbent rá Nahri, és felidézte, amit a rabszolgaátokról tudott. Az ifrítek meggyilkolták az elfogott dzsinneket, és a felszabadításuk érdekében a Náhidok új porhüvelyeket idéztek meg, új testeket, hogy a visszanyert lelkek otthonai legyenek. Ezenfelül Nahri vajmi keveset tudott a folyamatról; a dzsinnek annyira rettegtek a szolgaságtól, hogy ritkán hozták szóba, mintha az ifrít szó puszta említése elég lenne ahhoz, hogy a halálnál sokkal szörnyűbbnek tartott sorsra kárhoztassanak.

Olyan sorsra, melyet az előtte álló hármas túlélt. Nahri a válasszal küszködve nyitotta szóra a száját.

–Mit kerestek itt? – kérdezte végül.

–Bujkálunk – felelte Iszá gyászosan. – Az Afsinnal történtek után Dévábádban senki nem hajlandó befogadni minket. A nép túlontúl tart attól, hogy megőrülünk, és ártatlanokra támadunk az ifrít mágiánkkal. Arra jutottuk, hogy a kórházban leszünk a legnagyobb biztonságban.

Nahri pislantott.

–Ez egy kórház?

Iszá összehúzta élénk szemét.

–Nem nyilvánvaló? – kérdezte, értetlenkedve intve a körülöttük magasodó, málló romokra. – Mit gondolsz, hol praktizáltak az őseid?

Rázu hamarjában előrelépett.

–Elfogadtok tőlem valami frissítőt? – kérdezte kedvesen. – Ritka felénk a dévábádi nemesekhez fogható becses vendég. – Elmosolyodott, mikor Zajnab elhúzódott. – Ne aggódj, hercegnőm, máskülönben remek az álruhád.

Nahri követte, s közben fülében egyre a kórház szó csengett. Az udvar ugyanolyan szánni való állapotban volt, mint az épület többi része – gyökerek tekeregtek a szilánkosra tört kék és citromsárga csempéken –, mégis érezni lehetett valami szívmelengetőt a romhalmazban. Dúsan és vadul nőttek a sötét rózsák, tüskés indáik egy rég leomlott séduszobor körül tekeregtek, a levegőt betöltötte páratlan illatuk. Egy bülbülpár pancsolt és dalolt az árnyat adó fák ágainak aláomló zuhataga előtt álló repedt kútban.

–Ne törődjetek Iszával – szólt Rázu könnyedén. – A társasági képességein jócskán lenne mit csiszolni, de páratlan tudós, aki lenyűgöző életet élt. Mielőtt az ifrítek elragadták, évszázadokig utazgatott a Nílus menti országokban, és a könyvtáraikat látogatva elküldte az ottani munkák másolatait Dévábádba.

–A Nílus? – kérdezte Nahri lelkesen.

–Pontosan – viszonozta a pillantását Rázu. – Úgy bizony… ahol felnőttél. Alexandriában, ugye?

–Kairóban – helyesbített Nahri, és szíve ismerősen megremegett.

–Bocsáss meg, tévedtem. Nem is tudom, hogy létezett-e Kairó az én időmben – merengett Rázu. – Pedig Alexandriáról hallottam. Mindegyikről. – A fejét csóválta. – Hogy az a Sándor milyen hiú, felkapaszkodott ifjonc volt, hogy annyi várost nevezett el magáról! A seregeitől rettegett Toharisztán minden szerencsétlen embere.

Zajnab csak tátogott.

–Arra célzol, hogy Nagy Sándor kortársa voltál?

Rázu ezúttal sokkal titokzatosabban mosolygott.

–Bizony. Az idei nemzedéki ünnepen töltöm be a huszonharmadik évszázadomat. Dévábádot Anáhita unokái uralták, mikor az ifrítek elragadtak.

–De… az nem lehet – lehelte Nahri. – Egy ifrít rabszolgának semmiképp.

–Á, gyanítom, meséltek neked arról, hogy néhány évszázad alatt mindnyájunkat megőrjít az élmény? – Rázu felhúzta az egyik szemöldökét. – A látszat szokás szerint ezúttal is csalóka. Ráadásul nálam egyedi körülmények is közrejátszottak.

–Hogyhogy?

–Felkínáltam magam egy ifrítnek. – Kacagott. – Rettentő komisz lány voltam, aki rajongott az elveszett javakról szóló mesékért. Meggyőztük magunkat, hogy rábukkanhatnánk mindenféle legendás kincsekre, ha visszanyerhetnénk a Szulejmán előtti képességeinket.

–Felkínálkoztál egy ifrítnek? – Zajnabról sütött a megbotránkozás, Nahri azonban kezdte úgy érezni, hogy kapcsolat fűzi ehhez a rejtélyes szélhámoshoz.

Rázu bólintott.

–Egy távoli unokatestvéremnek. Makacs bolond volt, aki nem volt hajlandó megalázkodni Szulejmán előtt, de én kedveltem. – Vállat vont. – Akkoriban a határok kissé… elmosódtak a népeink között. – Felemelte a tenyerét. Három fekete vonal éktelenkedett a bőrén. – De ostobaság volt. Rávettem a gazdáimat, hogy eredjenek mindazon csodálatos vagyonok nyomába, amiket az unokatestvéremmel meg akartunk szerezni a felszabadulásom után. Valami ódon sírban ástam a harmadik emberemmel, mikor összeomlott az egész, őt megölte, az én gyűrűmet pedig eltemette a sivatag.

Csettintett az ujjával, mire egy vég selyem perdült elő egy imafüzérfa alatt pihenő kosárból, majd addig hajlott és tágult a levegőben, míg végül hintaággyá alakult. Intett vendégeinek, hogy foglaljanak helyet.

–Kétezer évig tartott, hogy egy másik dzsinn belém botoljon. Visszahozott Dévábádba, és azóta is itt vagyok. – Ragyogó tekintete eltompult. – Soha többé nem láttam viszont az ifrít kuzinomat. Gyanítom, hogy egy Náhid vagy egy Afsin végül a nyomára bukkant.

Nahri megköszörülte a torkát.

–Részvétem.

Rázu megvonta a vállát.

–Felesleges. Kétségkívül szerencsésebb voltam, mint Iszá vagy Ilasja: a maréknyi emberi gazdám közül egy sem bántalmazott. De mire visszatértem, a világom eltűnt, minden felmenőm a történelem ködébe veszett, az általam ismert Toharisztánból pedig a népem legendája lett. Könnyebb volt új életet kezdeni Dévábádban. Legalábbis a közelmúltig. – Megrázta a fejét. – De mit is képzelek, elkalandoztam a múltban… mi hozott ide titeket?

–Gondatlanság – motyogta Zajnab félhangosan.

–Én… igazából nem is tudom – ismerte be Nahri. – Erre jártunk, és úgy éreztem… – Elhallgatott. – Éreztem az ebből a helyből áradó mágiát, ami a palotára emlékeztetett. – Merengve körülnézett. – Ez valóban kórház volt?

Rázu bólintott.

–Bizony ám. – Egy újabb csettintéssel előbukkant egy füstüveg vizeskancsó három kehely társaságában. Nahrinak és Zajnabnak is töltött egy-egy pohárral a felhős italból. – Betegként elidőztem itt egy keveset, mikor nem sikerült elkerülnöm az egyik hitelezőmet.

Zajnab óvatosan kortyolt egyet, utána máris, minden illemszabályt mellőzve visszaköpte a serlegbe.

–Ide a bökőt, hogy ez tiltott!

Nahri kíváncsian megpróbálkozott a saját poharával, és köhögött a torkán lecsorgó szesz heves csípésétől.

–Mégis, mi ez?

–Szóma. Az őseid kedvelt itala. – Rázu kacsintott. – Szulejmán átka ide vagy oda, az én időmben a dévekből még nem veszett ki minden vadság.

Bármi volt is ez a szóma, egyértelműen segített ellazulni Nahrinak. Zajnabon világosan látszott, hogy kész a menekülésre, de Rázu minél többször célozgatott törvényszegő múltjára, Nahri annál jobban élvezte az időtöltést.

–Milyen volt annak idején? Mármint, amikor betegként voltál itt.

Rázu merengve nézte a kórházat.

–Lenyűgöző hely volt, még egy Dévábád-féle varázslatos városban is. A Náhidok ezreket ápoltak, és minden olyan simán haladt, mint a gondosan megkent kerék. Mivel a kétségbeesés egy meglehetősen fertőző válfajával átkoztak meg, amott, a karanténban láttak el. – Egy omladozó szárny felé biccentett, majd belekortyolt az italába. – Elsőrangú ellátást kaptunk. Ágy, tető és meleg étkezések? Majdnem megérte betegnek lenni.

Nahri a tenyerére támaszkodva hátradőlt, és elmerengett a dolgon. Egész jól ismerte a kórházakat; gyakorta beosont Kairó leghíresebbjébe – a Kaláún-épületegyüttes fenséges, vén bimarisztánjába –, hogy készleteket csenjen, és a pincétől a padlásig felderítse, azon ábrándozva, hogy belép a dicső folyosókat járó diákok és gyógyítók soraiba.

Megpróbálta elképzelni, milyen lenne az a nyüzsgés itt, egy ép és Náhidokkal teli kórházban. Tucatnyi, leleteket összevető és betegeket vizsgáló gyógyítóval. Minden bizonnyal lenyűgöző közösség lehetett.

Egy Náhid kórház.

–Bárcsak nekem is lenne egy ilyenem – szólt halkan.

Rázu elvigyorodott, és Nahri felé emelte a kupáját.

–Ha netán újjáépítenéd, tekints az első önkéntesednek.

Zajnab eddig a lábával dobogott, de most már felállt.

–Nahri, mennünk kéne – figyelmeztette az ég felé intve. A nap eltűnt a kórház falai mögött.

Nahri megérintette Rázu kezét.

–Még megpróbálok visszajönni – ígérte. – Ti, hárman… biztonságban lesztek itt? Szükségetek van valamire? – Noha Rázu és a társai nála kétségkívül jobban értettek a túléléshez, hirtelenjében meg akarta védelmezni a családja által felszabadított három lelket.

Rázu megszorította a kezét.

–Megvagyunk – biztosította. – Bár remélem, hogy visszajössz. Szerintem a hely kedvel téged.
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ALI
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Ali a kavicsos szirt peremét bámulva hunyorgott a sivatag vakító napfényében. Szíve dübörgése a fülében visszhangzott, miközben szaggatott lihegéssel kapkodta a levegőt. Idegességében gyöngyözött a homloka, eláztatva a feje köré tekert gyapjúgutrát. Felemelte a karját, és meztelen talpán előre-hátra hintázott.

– Úgysem meri – hallotta az egyik dzsinn piszkálódását. Hatan időztek a Bir Nabát faluját közrefogó szirtek tetején, és mindnyájan elég fiatalok voltak, mivel az időtöltésükhöz olyan felelőtlenségre volt szükség, amit csak az ifjúság adhat. – A kis herceg nem teszi kockára a királyi nyakát!

– Megcsinálja – vágott vissza egy másik férfi, Lubajd, Ali legközelebbi barátja szerte Ám Dzsazírában. – Legalábbis nagyon ajánlom! – Felemelte a hangját. – Ali, testvér, egy érmém múlik rajtad! Ne okozz csalódást!

– Nem kéne hazardíroznod – vágott vissza Ali szorongva. Reszketegen újabb levegőt vett, és igyekezett összeszedni a bátorságát. Mert ez rettentő veszélyes volt. Az önzéssel határos, szükségtelen ostobaság.

A sziklán túlról hüllőt idéző csoszogás hallatszott, nyomában az égett tollak éles, orrfacsaró bűzével. Ali imát suttogott a bajusza alatt.

Utána nekivágott: a szikla pereme felé rohant. Inaszakadtából futott, és mikor a kő levegőnek adta át a helyét, folytatta: a semmibe vetette magát. Egy dermesztő pillanatban zuhanni kezdett – a célba vett, távoli, sziklákkal megszórt föld feléje rohant…

Majd keményen landolt egy zahhák hátán, amely a sziklafal mellett szendergett. Ali levegőért kapott, aztán a vérében száguldó izgalomtól olyan kurjantást hallatott, amely egyszerre volt ijedt és diadalittas.

A zahhák láthatóan nem viszonozta a lelkesedését. A repülő gyík sértett rikoltással lendült az égbe.

Ali a réz nyakörv után kapott, amit egy nálánál sokkal merészebb dzsinn csúsztatott évekkel korábban a zahhák nyakára, lábát pedig a tanultak szerint a teremtmény karcsú, ezüstpikkelyes törzséhez szorította. Négy széles szárny – mind tejfehér és felhőkként gomolygó – gyúrta körülötte a levegőt, így képtelen volt megtölteni vele a tüdejét. Az általa választott, túlméretezett gyíkra hasonlító zahhák – mely gyík mindemellett képes tüzet okádni agyaras pofájából az őt zaklató dzsinnekre – állítólag legalább négyszáz éves lehetett, és nemzedékek óta fészkelt a Bir Nabátot körülvevő sziklák között. Talán annyira belakta már az ismerős fészkelőhelyet, hogy cserébe hajlandó volt elviselni a dzsazíri ifjoncok csínytevéseit.

Ezek egyike immár összeszorította a szemét; a szél zúgása és az alatta tovasuhanó talaj látványa újra rettegéssel töltötte el Ali szívét. A nyakörvet megragadva hozzásimult a zahhák nyakához.

Figyelj, te bolond! Mivel megvolt az esélye, hogy a kaland végén darabokban hull az alanti homokra, akár gyönyörködhetne is a kilátásban.

Kinyitotta a szemét. Előtte sivatag húzódott: vörös-arany homok végtelen áradata nyújtózott a makulátlan kék láthatár felé, amit büszke sziklaormok törtek meg, ősi alakzatok, melyeket számtalan évezreden át formált a szél. Cakkos vonalak jelezték a rég elillant vádik vonalait, északon pedig sötéten burjánzó pálmák messzi sávja alkotott apró oázist.

– Istennek hála – suttogta. Áhítattal töltötte el a lenti világ pompázatos szépsége. Most már értette, hogy Lubajd és Ákisza miért nógatták, hogy ápolja ő is Bir Nabát legéletveszélyesebb hagyományát. Noha Ali Dévábádban nőtt fel, ehhez a repüléshez fogható lenyűgöző élményben még sosem volt része.

Növekvő kíváncsisággal hunyorgott az oázisra, ahol fekete sátrakat és mozgást vett észre a távoli fák között. Talán egy csapat nomád – a régmúlt szokásai szerint az oázis az emberek birtoka, Bir Nabát dzsinnjei még egy kupa vizet sem mernének elvinni az ottani kutakból.

Nekidőlt a teremtmény nyakának, hogy jobban lásson, mire a zahhák füstös morgással jelezte nemtetszését. Ali köhintett – a lény leheletének bűzétől felfordult a gyomra. Mocskos agyaraira rászáradtak megperzselt áldozatainak porcikái, és noha Alit figyelmeztették a bűzre, mégis kóválygott tőle a feje.

A zahhákon jól látszott, hogy úgyszintén nem szíveli. Figyelmeztetés nélkül lebukott, mire Ali csak kapkodva tudott fogást találni. Utána az állat visszalendült arra, amerről jöttek, sarlószerű ívet húzva a levegőben.

A messzeségben Ali láthatta Bir Nabát bejáratát: egy közvetlenül a sziklafalba épített, baljósan sötét és üres kaput. Komor homokkővésetek vették körül: díszoszlopokon kuporgó, porladó sasok és az égbe emelkedő lépcsőfokok szögletes mintája. A véseteket a település eónokkal korábban élt eredeti, emberi alapítói készítették. Ez az ősi törzs, melynek romos faluja immár dzsinneknek adott otthont, a múlt ködébe veszett.

Társai, akik pontosan alatta voltak, integetéssel és fémdobok püfölésével irányították magukra a zahhák haragját. Az egy visítás kíséretében le is bukott feléjük. Ali megacélozta magát, és addig várt, míg a zahhák olyan közel nem ért a barátaihoz, hogy a pofáját kitárva skarlátvörös tűzvirágot fújjon rájuk mérgében, amit alig sikerült elkerülniük. Végül ugrott.

Erőteljesen végigbukfencezett a talajon, Ákiszának pedig épphogy sikerült visszarántania, mielőtt a zahhák felperzselte földet érése helyét. Egy újabb sértett rikoltással később az állat elrepült: arra a napra láthatóan elege volt a dzsinnekből.

Lubajd felhúzta Alit, és ujjongva lapogatta a hátát.

– Mondtam, hogy megcsinálja! – Alira vigyorgott. – Megérte a kockázat?

Bár minden porcikája sajgott, Ali észre sem vette az elragadtatottságtól.

– Fantasztikus volt! – áradozott levegőért kapkodva. Félrehúzta a gutráját, amit a szél a szájára tapasztott. – És tudjátok, mit láttam? Egy új embercsoportot a…

Mielőtt befejezhette volna a mondatot, nyögések szakították félbe.

– Ne! – vágott közbe Ákisza. – Nem fogok megint emberek után kémkedni veled. Rögeszmés vagy!

Ali kitartott.

– De tanulhatnánk valami újat! Emlékeztek arra a déli falura, amit felderítettünk, a napórájukra, amivel a csatornákat szabályozták? Az nagyon hasznos volt.

Lubajd visszaadta Alinak a fegyvereit.

– Én arra emlékszem, hogy az emberek elüldöztek, mikor felismerték a „démoni” látogatókat. Elég bőségesen sütögették azokat a robbanó rúd… izéket. És nem szeretném megtudni, hogy van-e vas azokban a lövedékekben.

– Azokat a robbanó rúdizéket puskának hívják – helyesbített Ali. – És sajnálatos módon mindnyájatokból hiányzik a vállalkozó szellem!

Lefelé indultak a faluba vezető, köves peremen. A homokköveket vésetek borították, olyan ábécé betűi, amit Ali nem tudott elolvasni, továbbá régóta kiveszett állatok gondosan karcolt rajzai. Az egyik sarok magasában egy hatalmas, kopasz férfi emelkedett puritánul megrajzolt pálcikaemberkék fölé, ujjai között stilizált lángok tekeregtek. A falubéli dzsinnek hite szerint egy igazi dév, még Szulejmán áldása előttről. Az alak vad tekintete és éles fogai alapján bizonyára az emberi lakókat rémisztgette.

Ali és barátai áthaladtak a bejárati homlokzat alatt. Árnyékában két, állítólag őrszolgálatot teljesítő dzsinn kortyolgatta a kávéját. Azon ritka alkalmakkor, amikor egy kíváncsi ember túl közel merészkedett, varázslataikkal képesek voltak süvítő szeleket és vakító homokviharokat megidézni, hogy elijesszék.

Ali és a társasága közeledtére felnéztek.

– Megcsinálta? – kérdezte mosolyogva az egyik őr.

Lubajd büszkén átkarolta Ali vállát.

– Mint aki szopós kora óta zahhákon lovagol.

– Lenyűgöző volt – ismerte el Ali.

A másik felnevetett.

– Még megérjük, hogy vérbeli északi leszel, dévábádi!

Ali viszonozta a vigyort.

– Ha Isten is úgy akarja.

Átvágtak a sötét csarnokon, elsétálva a hely egykori uralkodói, a rég halott emberi királyok és királynők üres sírjai mellett – Ali hiába kérdezősködött, senkitől nem kapott egyenes választ arra, hogy hová is tűntek a testek, és nem volt biztos benne, hogy tudni akarja. Előttük pucér kőfal emelkedett. Egy hétköznapi – emberi – szemlélő egy pillantásra sem méltatná, leszámítva a szokatlanul meleg felszínéből áradó enyhe ragyogást.

Ez a felszín azonban szinte dalolt Alinak: a sziklából megnyugtató hullámokban áradt a mágia. A falra simította a tenyerét.

– Pataru szavasszam – parancsolta dzsazíriül.

A fal köddé vált, és feltárta Bir Nabát burjánzó növénytakaróját. Ali megtorpant. Rászánt egy percet, hogy elgyönyörködjön annak a helynek újból termékeny szépségében, amelyet immár öt éve az otthonának mondhatott. Megbabonázó látvány volt, gyökeres ellentéte az éhínségtől gyötört pusztaságnak, amely az érkezésekor fogadta. Alapítása idején Bir Nabát bizonyára dús paradicsom lehetett – a vízgyűjtők és a csatornák maradványai, továbbá ember építette templomainak mérete és ékessége olyan időről árulkodott, amikor még bőven hullt eső, és gyarapodott a népesség. A később beköltözött dzsinnek mutatói sosem érték utol az emberekét. Évszázadokon át a néhány megmaradt forrással és gyűjtögetéssel tartották fenn magukat.

Mire Ali megérkezett, ezek a források gyakorlatilag semmivé apadtak. A település kétségbeesett hellyé vált, mely hajlandó volt szembeszállni a királlyal, és befogadni a különös ifjú herceget, aki haldoklott, amikor rábukkantak egy közeli hasadékban. Ahol hajlandóak voltak elnézni, hogy a szeme néha nedves szurokként csillog, ha felbosszantják, végtagjait pedig olyan sebek lepik, melyeket penge nem okozhatott. Bir Nabát dzsazírijeinek mindez vajmi kevéssé számított. Az viszont, hogy Ali felfedezett négy új forrást és két kihasználatlan ciszternát, melyekkel akár évszázadokon át öntözhették a földeket, annál inkább. Most már árpa és dinnye apró, de virágzó parcellái szegélyezték az új otthonokat, és mind többen választották a füstös antilopbőr sátrak helyett a fejtett kőből és homokfújt üvegből készült lakhelyeket. Az egészséges datolyafák sűrűn, hűsítő árnyat nyújtva magasodtak. A falu keleti sarka gyümölcsöskerteknek adta át a helyét. Egy tucat fügecsemete nőtt kitartóan a citrusfák között – mindet elkerítették, hogy megvédjék a megállíthatatlanul növekedő kecskenépességtől.

Elmentek a falu hatalmas, sziklafalba vájt régi templomának árnyékában álló apró piac mellett, amelynek gondosan megalkotott oszlopait és pavilonjait megtöltötték a mágikus javak. Ali mosolyogva viszonozta a különféle dzsinn kereskedők biccentéseit és szertartásos hajlongását, és lassan áthatotta a nyugalom.

Az egyik árus sietve kilépett, hogy elállja az útját.

– Á, sejk, már kerestem önt!

Ali pislogott, ahogy félbeszakították mámoros kábulatát. Rím volt az, a kézműves kaszt egyik családjának asszonya.

Egy tekercset lóbált előtte.

– Megtenné, hogy megnézi nekem ezt a szerződést? Én mondom önnek… Bilkísz sunyi déli rabszolgája átver engem! A bűbájaim páratlanok, és tudom, hogy a neki eladott kosarakból nagyobb részesedés járna nekem!

– Azzal ugye tisztában van, hogy jómagam is a sunyi déliek egyike vagyok? – mutatott rá Ali. A Kahtánik eredeti anyaföldje Ám Dzsazíra hegyvidékes déli partja volt – és meglehetős büszkeséggel vallották magukat a dzsinn szolgák leszármazottainak, akiket Szulejmán Bilkísznek, az ősi Sába emberi királynőjének adományozott.

Rím a fejét rázta.

– Ön dévábádi. Nem számít. – Elhallgatott. – Igazából sokkal rosszabb.

Ali egy sóhajjal vette át a szerződést, azok után, hogy egész délelőtt egy új csatornát ásott, délután pedig egy zahhák dobálta összevissza, kezdte hiányolni az ágyát.

– Majd megnézem.

– Legyen áldott, sejk! – Rím elfordult.

Ali és barátai folytatták a sétát, de nem jutottak messzire, mikor Bir Nabát müezzinje fújtatva hozzájuk sietett.

– Alizajd testvér, béke és áldás önnek! – A müezzin szürke szeme egy pillantással végigmérte Alit. – Látom, alig áll a lábán a kimerültségtől.

– Igen. Éppenséggel arra készültem…

– Persze, természetesen. Kérem… – A müezzin suttogásra váltott. – Lenne olyan kedves, hogy megtartja a holnapi kuthbát? Dzsijád sejk gyengélkedik.

– Nem Thabit testvér szokta átvenni az apja helyét a szertartáson?

– Igen, de… – A müezzin még halkabbra váltott. – Képtelen lennék elviselni még egy tirádáját, testvér. Egyszerűen képtelen. Mikor legutóbb ő tartotta a kuthbát, csak arról fecsegett, hogy a lantzene tereli el az ifjúság figyelmét az imáról!

Ali újfent sóhajtott. Nem jött ki Thabittal, elsősorban azért, mert az gondolkodás nélkül elhitt minden pletykát Dévábádról, és bárkinek, aki hajlandó volt meghallgatni, arról hőbörgött, hogy Ali egy bujálkodó csaló, akit azért küldtek, hogy megrontsa őket a „városi módijával”.

– Nem fog örülni, ha tudomására jut a kérése.

Ákisza felhorkant.

– Dehogynem. Végre megint lesz miről panaszkodnia.

– Ráadásul a nép élvezi a szertartásait – tette hozzá a müezzin sebesen. – Igazán pazar témákat választ. – Fondorlatos hangnemre váltott. – Jót tesz a hitüknek.

Ali hiába is tagadta volna, hogy a müezzin mesterien tudott hatni a jobbik énjére.

– Legyen – recsegte. – Vállalom.

A müezzin megszorította a vállát.

– Köszönöm!

– Rád bízom Thabitot, mikor a fülébe jut a dolog – mondta Ali Ákiszának, lényegében botladozva az ösvényen. – Tudod, mennyire gyűlöli… – Alinak a torkára forrt a mondat vége.

Két nő várta a sátra előtt.

– Nővérek! – üdvözölte őket erőltetett mosollyal az arcán, noha magában átkozódott. – Béke veletek!

– És veled is! – Mindig Umm Kajsz, a város egyik kőbűvölője beszélt először. Széles, furcsán ravaszkodó vigyort villantott Alira. – Milyen napod volt?

Kimerítő.

– Hát, hálát adok az Istennek – felelte Ali. – És nektek?

– Jó. Megvagyunk – vágta rá Busrá, Umm Kajsz lánya. Vöröslő arcán látható feszengéssel kerülte a férfi pillantását. – Csak erre jártunk!
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